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The edicts of Asoka inscribed on rocks and pillars are 
the oldest written records in India in an Aryan speech that 
are as yet known. ‘They may be said to furnish a collection 
of materials giving a sort of survey of the Indian Aryan dialects 
as current in the 3rd cen, B.C. With the exception of the 
inscriptions at two places, all the Asokan records are written 
in the Brahmi script. The two exceptions are the Shahbazgarhi 
and the Mansehra rock edicts in the North-Western Frontier 
Province and the West Panjab respectively ( now in West Pakis- 
tan): they are written in the Kharosthi script. The “Brahmi 
script is written frem left to right, and the long vowels are 
generally properly indicated. The Kharosthi script is written 
from right to left, and the long vowels are not differentiated from 
the short ones. Double consonants (including clusters of non- 
aspirate and aspirate plosives) are not indicated in either. A 
double consonant is written as a single consonant, and a non- 
aspirate aspirate cluster is represented by the aspirate. Thus 
‘pasati’ stands for '*passati', and *dakhati' for **dakkhati'. Tt is 
also not unlikely that in some cases, as an orthographic hesi- 
tency, a double consonant in actual pronunciation was also 
shown by a single one with the preceding vowel being written 
long: e g. Girnar 'küsati' beside ‘kasati’ for **küssati (<*kar- 
syati), 'vāsa=*vāssa' beside sts. ‘varsa’ (elsewhere ‘vasa= 
*vassa’), 'dhama' beside ‘dhamma’=*dhamma’, -cikīchā = 
*cikiccha', 'rājūka” elsewhere ‘ ājuka'(<rajju-) ; elsewhere ‘rati’- 
for '*rátti' ‘babhana’ for ‘*babbhana (cf. Bihari babhan)’, ‘digha’- 
beside ‘digha’=‘*diggha’ (cf. Bengali digha-la), “agaca = agütya," 
etc. There is no uniformity about the double nasal: a double 
nasal is sometimes written as a single nasal and sometimes as a 
nasal preceded by the anusvāra. ‘Thus '*ranà stands for *‘rannha 
(or ‘*ramfa’) and ‘hamfamti’ for '*haüfianti'. Im some inscrip- 
tions there is very often metathesis of ‘r’. This is a scribal error, 
and there are other defects of writing. For instance ‘dhrama’ 
“stands for ‘*dharma’, ‘Priadrasi’ for '*Priyadaréi', 'savratra* 
for ‘sarvatra’. 
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The language of the Asckan inscriptions indicates four well- 
differentiated dialect-groups. There are: (i) North-Western 
or Gāndhāra-Udīcya represented by the Sahbazgarhi-Mansehra 
inscriptions, (ii) Western or Saurāstra-Pratīcya represented 
by the Girnar and the Sopara (fragmentary) inscriptions, 
(ii) East Central or Prācya-Madhya represented by the 
Kalsi and the Topra (Delhi) inscriptions, and (iv) Eastern 
or Prūcya represented by the remaining rock and pillar 
edicts. The relation between the Pracya-Madhya and 
the Prācya group is very close. The language of the 
Mansebra inscription stands midway between the Gandhara- 
Udicya and the Pracya-Madhya groups. In the Eastern group, 
there are marked differences between the Kalinga edicts (i.e. 
the Dbauli and Jaugada inscriptions) and the pillar edicts. 
In the lexical element, the Western dialect is sometimes sharply 
differentiated from the rest. 

The dialectical differences in the language of the Asokan 
inscriptions ‘ pertain. to phonology, morphology, syntax and 
vocabulary, as the following tables would show: 


A. Phonological: 











Ground North- Weg'ern : Western:| East Central : € 3 
forin Shab. Mans. Girnur Kalsi Topra Pia. 

mrgalh mrugo mrige mago mige mig. 

brahmana- bramana- bramaena- | bràmhana-| bambhana- bābhana- 
bamana- bābbanā- 
bamhana 
bhūta- bhuta- huta bbüta hüta- hüta 
bhatati bhoti hotj bbavati hoti hoti 
kartavya- katava- kataviya | kstavya- | kataviya kataviya- 
= *kettavva-, 
kattaviya-) 

kalyāņa kalana- kayana kalāna kayāņa- kayāņa- 
diman- ata- ata- atpa ata ata- 
svarga- spagra- spagra- Svaga- svaga- avaga- 
kificit- kici kici kirpci kichi kichi 


asti anti asti asti | athi athi 
pašcā(t) paca paca pacha pacha 





B. Morphological: 


Ground 




















North-Western Western East Central 
form 
*pijitasmin (vijayaspi) vijitasi | vijitamhi vijitasi vijitasi 
vijite vijite vijite vijite x RA : e 
trayah, tri, trayo tini tī, tri timni, tini tirani . 
trini 
*ürabhitu(m), | arabbitu arabbitu | ārabbitpā | àlabhitu álabhitu 
*ārabhitvā pj ia 
rāfūah rafio rajine ráüno lājino lājine 
bhrātrnām bhratunam bhatana bbātinam bhātinam 
jūātikāh natika flatike atika natikye 
parākamantu, | parakra-  parakra- | anuvata- | palakamātu palakam- 
*anuvartarám | marntu warnte 1am amtu 
——— I——MÀ—————— ' '— — — —X L—M— —o— ——— —————— a rss 
C. Syntactical: 
i 
North-Western Western East Central Eastern 
ayam dbra- | ayi dhrama- iyam dhamma- iyam dhamm- | iyam dhamma- 


ma-dipi deva- 


ma Priasa 
rafio likhapi- 
tu 


samayaspi 
dakhati 
divani rupa- 
ni drasayitu 
janasa 


papam hi 
sukaram 


so pi mago na 
dhruvo 


dipi devana 
priyena pri- 
yadrasina li- 
khapita 


sama!asa 
dakhati 


divani ropani 
draseti 
janara 

pape he nama 
supadarave 


se pi cu mri- 
ge no dhru- 
vam 


lipi devinam 


priyena priyada- 


sina rand lekha- 
pia 


samijambi 
pasati 


divyani rüpani 


dasayitpá janam 


sukaram hi 
papam 


fo pi mago na 


dhruvo 


alipi deváànsm 
piyenà piya 


samājasā 
dakhati 


divyāni lupāni 
dasayitu 
janasa 


pape hi nāmā 
supadālaye 


sepi cū mige 
no dhuve 


lipi...devanam 


| piyena piya- 
dasinā lekhita 


dasinā Jajina 
likbāpitā 
samūjasi 
dakhati 
diviyāni 
lūpāni dasayi- 
tu mūnisānām 


pipe hi nāma 
supadālaye 


se pi cu mige 
no dhuvam 















GEN . 
K: 


Y 
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D. Lexical: 

North-Western Western East Central| Eastern 
“gees” dakhati dukhati pasati dakhati dakbati- 
"road" maga- pantba- maga- maga- 
‘well’ kupa- kupa- kūpa- udupána- udupána 
*old" vudba vudhra- thaira- vudha- 
*sister' spasu- | spasu- bhagini- bhagini- 
“while a$amanasa ašatasa bhumjamā- | adamūnasā | adamünasa 
eating" nasa 


“I may go'| vraceyam yebam gacheyam yeham yeham 


= 


The Asokan texts in this Reader are taken from E. 
Hultzsch's Corpus Inscriptionum Indicarum (1925). 


la 


dhammalipī (*-Hpi-lipih, f.) ‘moral edict’; from lip-to 
smear, to paint’; NW variant is dipi (m.), an Iranian loan. 
idha (iha) ‘here’: IIr. *dh has been retained ; cther versions 
have hida (hida) with prothetie h-and deaspiration: cf. heta 
(=atra) and hevam (=evam). 
ārabhitpā (=ālabkya) ‘having killed ceremonially’; other 
versions show the suffix-tu(m) instead of -tvā as here. 
prajühitavyam (=prahotavym) ‘to be put into fire as sacri- 
ficial offering’ ; the suffix has been added to the reduplicated base 
instead of the root; var. prajuhotave, -hotavive, pajohitaviye. 
samājo (samājah) ‘festive gathering’; var, samaye 1 b. 
pasati paéyati) ‘finds’; var. dakhati <*drksati. 
asti (sg. for pl.) 'there are'. 
ekaca (ekatyah, nom, pl.) ‘some’; var. ekativi-. 
arabhisu (pret. pass. 8 pl.) ‘were killed ceremonially’. 
se (sah — tat) ‘but’; an East Central or Eastern form; var.so. 
ayam (=iyam, f.) ‘this’; v. ivam above. 
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ti, tri (tri, n. pl.) ‘three’; Shah. ¿rayo (trayah), elsewhere 
ti(mjni (trini). 

irabhare (pres. pass. 3 pl.) ‘are killed’; the middle 3 pl. 
ending ‘-are’ is peculiar to Girnar ; cf. perf. mid. 8 pl. -ire; Vedie 
duhre, Sere; Pali labhare, socare. 

dvo (dvau) ‘two’ ; var, duvi (dve). 

mora (mayūrāk, pl. for du.) ‘peacocks’ ; var. majurā, majulā. 

arabhisare (fut. pass. 3 pl.) ‘will be killed’; cf Pali gāmissare, 
vasissare. | 

pacha (paged, paścāt) ‘later, in future’; var. paca (NW), 


| 


Lb 


priasa (priyasya, gen sg.); var, p(r)iyena (instr. sg.). | 

likhapitu (<likhapito, *lekhāpitak), ‘caused to be inscribed’; 
here dipi is m., elsewhere f, ; the double causative form occurs 
in all the versions except Kalsi (lekhita). 

kici (kiñcit) ‘whatsoever’ ; var. kici (SW), kimei (W), kichi 
(EC,E). 

jive (aec. pl.) ‘animals’. 

arabhitu: v. arabhitpa 1 a. 

prajuhotave: v. prajühitavyam 1 a. 

samayaspi (*samdjasmin, loc. sg. m.) ; var. samajamhi (W), 
samajasi (E) ; gen. sg. samajasa (Man), samājasā (Kal). 

sasumate (südhumatah) ‘considered good’; the change -dh- 
>-s- is peculiar to NW; cf. masuru, śiśila (Khar. D), masu 
(Niya). Does it suggest, as a matter of Iranian influence, a 
spirantisation of interior -dh- to -6- and then to -z-, written -s- 
which was voiced intervocally? So ‘*sizumata, *mazuru, *Sizila, 
*mazu'. Cf. badaya= *bādaza =dvādaša. 

Priadagisa (gen. sg.): analogy of the a-stem; var. 
Priyadasino (W), Piyadasinā (EC, E). 

mahanasasi (mahdnasa-, loc. sg.) ‘in the kitchen’: var. 
mahānasamhi (W, *mahdnasasmin). 


anudivaso (=anudivasam) ‘day by day’; confusion between 


the m. and n. endings. idani (idānīm) 'now'; var. aja 
(adya ‘today’; W, E). 
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vo (và u) ‘really, indeed’; var. eva (W), yeva. 

hamūanti (hanyante) ‘are killed’; the other versions have 
the root ārabh-. 

no (na u),'(is) not’; var, na (W). 

arabhigamti (*ārabhisyante): v. arabhisare la. 


1 c 

rajine (=rājūā, instr. sg.): var. rafia (W), lājinā (E). 

bahuka, dosa: note the omission of the find -m. 

dakhati (— *draksati) 'sees' ; aor. stem. 

cu (ca + tu). 

rajine (rājūah, gen. sg.) : var. ratio (W), ratio (Shah), lājine 
(EC, E). 

ayi (*<aye=ayam). 

etani (etdni, n. pl.) ‘these’; var. (ms.) ete (W), eta (Shah). 


1 d 


piyena (instr. sg.): lengthening of final-a is characteristic of 
this version. 

kichi: v. kici 1b. 

piyadasina lajine: error for -dasine or-dasisa. 


le 


Khepimgalari: probably error for -galasi (loc. sg.). pavatasi 
(*parvatasmin or *parvatasi, — parvate) loc. sg. 

puluvam (pürvam) 'formerly'; var. purà (W), pura (Shah), 
puro (Man), pule (EC). 


2 


atikātam (atikramtam) ‘long passed’. 

vasa (varsa-) ‘year’; var. vasa- (NW), vasa- (EC, E). 

fiatisu ‘among kinsmen’; var. (gen. pl.) ūatina(m) (NW), 
nātinam (EC). 

asampratipati (nom. sg. f.) ‘discord’; var. asampatipati- 

aho (abhavat), has happened’ ; the verb is omitted elsewhere. 

vimānadasaņa (aec. pl.) ‘shows of many-storied (chariots)’. 
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agikhamdhāni (ace. pl. n.) ‘fireworks or fire pits’; var. 
jotikamdhani (Shah), agikandha- (Man, EC, E). 

dasayitpa (daršayitvā) ‘having shown to’; var. drasayitu 
(Shah), draseti (Man), dasayitu (EC, E). 

janam (acc. sg.) ‘people’; var. (gen. sg.) janasa 
(gen. pl. of a synonym) munisanam (E). 

yārise...tārise (yddréah...tddréah) 'as...so'; var. yadišam 
...tadige (Shah), adiáe tadiše (Man), adise...tadise (EC, E). 

dhammanusastiya (instr. sg. f.) ‘on account of enforcement 
of piety’; var. -Sastiya (NW), -sathiye (EC), -sathiya (E). 

avihīsā 'non-injury'; cf. vihimsa (other versions—vihisa, 
vihisa). 

mātari pitari susrusa ‘obedience to mother and father’; 
var. matapitusu ..suírusa (NW), mātūpitisu sususa (EC), 
mātipitusususā (Dhau). 

thairasusrusa  (sthavira-) ‘obedience to the old’; var. 
vudhanam susrusa (Shah), vudhrana (= *vruddhāņam) susrusa 
(Man), vudhasusūsā (Dhau). 

potrà (pautrüh) ‘grandsons’; var. (naptdrah) nataro 
(Shah), natare (Man), natāle (Kal); (naptr-) nati- (Dhau). 

prapotrüh (prapautrāh) ‘great grandsons’ ; var. (pranaptrka-) 
pranatika (Shah), paņatika (Man), panātikyā (Kal) ; (pranaptr-) 
panati (Dhau). 

āva samvatakapa (yāvat samvrtakalpāt) ‘up to the final 
cycle of creation’; var. avakapam (ydvatkalpam) (NW), 
avakapam (EC); ākapam (dkalpam) (Dhau). 

dhammamhi silamhi ‘in piety and in good conduct’; var. 
dhrame $ile (NW), dhammasi silasi (EC, E). 

tistamto (pres. part. nom. pl.) ‘taking stand’; var. (*ttsthitvi, 
ger.) tithiti (*tisthitu, ger.), cithitu (Man, Kal, Dhau). 

esa he seste kamme ‘this is the best deed’; var. eta hi 
sretham kramam (Shah), ese hi srethe...(Man), ese hi sethe 
kammam (Kal), esa hi sethe kamme (Dhau). 

lekhüpitam ‘caused to be inscribed’ ; var. likhite ( (Man, Kal, 
Dhau), nipistam (Shah ; Iranian loan). 

ahini (<ahina- +ahani-) ‘non-diminution’. bini ‘diminution’ ; 
v. ahīnī. i 


(NW, EO), 
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mā locetavyā ‘not to be entertained’; var. (finite verb) 
ma locesu (Shah), ma alocayisu (Man), mā alocayisu (Kal, Jau), 
mā alocayisū (Dhau). 

dbāūdaša- (dvādaša-) ‘twelve’; var. badaya- = *bādaz'a 
(Sbah), duvādaša (Man), duvadasa (Kal), duvādasa (Dhau). 


8 


kalanam (nom. sg- n-), kayaņasa (gen. sg.), kayaņe (nom. 
sg.) ‘welfare work’ (kalyāņa-); note the two different dia- 
lectal treatments of -/y- (i.e. -ll- and -yy-); var. kaluņa- (Shah), 
kalana- (Gir), kayüna- (Kal, Dhau). 

maya ‘by me’; var. mamayā (Kal), me (Dhau). 

kate (krtah) ‘done’; var. kitram (Shah), katam (Gir). 

maa ‘my’: also in Shah. 

avakapam: v. iva samvatakapā 2. 

anuvatišati shall follow’: Gir has ‘anuvatisare’. 

kasat: (*karsati=karisyati) ‘shall achieve’; var. kasambi 
(Shah), kāsati (Gir), kachamti (Kal, Dhau). 

desa (=lešam) ‘a httle bit’, 

supadarave ‘easy work’; var. Supadālaye (Kal, Dhau). 
sukaram (Shah, Gir). 


tredaéa ‘thirteen’; var. tidaša- (Shah), traidasa- (Gir), 
tedasa (Kal, Dhau). 

savra pasadesu (sarvapttaņdegu) ‘over all religious sects’; 
the nasal in pásanda is retained in other versions. 

vaputā (vyāprtāh) ‘engaged’; var. vapata (Shah), vyūpatā 
(Gir). viyapata (Kal, Dhau); v. viyapatra, vivaputa below. 

dbramadhithanaye (*dharmddhisthdndya) ‘for the establish- 
ment of piety’; final -e shows the influence of the f. ending 
for dat. sg. ; v. hidasukhaye below; only Gir shows the regular 
form dhamādhistānāya. 

dhramavadhriya (dharmavrddhyai, -vrddhaye) ‘for the 
increase of piety’; var. -vadbiye (Shah, Dhau), -vadhiya (Kal). 

hidasukhaye (hitasukhdya) ‘for welfare and happiness”; 
-t->-d- by the analogy of ‘hida-’ in bidatikāye ‘for welfare in this 
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(world)', hida-lokika '(bappiness) in this (world)'; the correct 
form occurs in Dhau (hitasukhāye). 

aparata (apardntah) ‘frontier peoples’; the nasal is dropped 
in Gir also. 

bhatamayesu (bhrta-maryesu?) ‘among serving men, ; the 
meaning is uncertain: Dbau only bas bhati- for bhata- or 
bbata- (Gir). 

bramanibhvesu (brahmana-ibhyesu ‘among Brahmans and 
Ibkyas i. e. Vaigyas or merchants’; var. bramanibhesu (Shab), 
bambhanibhesu (Kal), babhanibhiyesu (E). 

vivapatra: v. vaputa above. 

apalibodhaye (dat. sg) ‘for prevention of loot or plunder’ ; 
contamination of -bddh- and -grdh-, cf. palibodhe (Dhau, Sep i) 
palibodho (Pali). Gir bas aparigodhaya; cf. parigrddhe ‘greedy’ 
(Divyāvadāna). 

moksave (dat. sg.): var. mokhave (EC, E). 

anubadha (anubandhah, nom. sg.) ‘resolution’; note the use 
of f. iyam (Kal evam). Hultzsch takes it as abl. sg. The 
nasal appears only in Dhau (anubamdha). 

paja (praja) 'cbiidren, offspring, ; var. pajava (Shah), pajāva 
(Kal). 

katrabhikara (krtābhikārah) ‘who is under a spell of incurable 
disease’; var. katabhikaro (Shah), katūbbikāresu (Gir), katā- 
"bhikāle (Kal, Dhau). 

mahalaketi (*mahallakah iti) ‘aged man’; so Shah; var 
mahūlake (Kal, Dhau), thairesu (Gir). 

orodhanesu (avarodhanesu) ‘in the harems’. 

bbatana (gen. pl.) ‘ef the brothers’; var. bhratunam (Shab), 
bhātinam (Kal, Dhau). 

spasuna (svasrņām) ‘of the sisters'; var. spasunam (Shah), 
bbaginina (Kal), bhagininam (Dhauj). 

fatike (jūātikah) ‘kinsman’; var. nātikye (Kal), nātisu 
(Dhau). 

vijitasi (ioc. sg.) ‘in the dominion’; var. vijite (Shah). 


ayi (=ayam) ‘this’; so in Shah; var. iyam (Kal, Dhau). 
| i 
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4 


hutapuluve ‘happened before’; var. bhutapruvam (Shah), 
bhūtapurva (Gir). 
athakamme (arthakarma) ‘disposal of public business’. 
pativedanā ‘(regular) submission of report’; cf pativedaka 
‘reporters,’ pativedemtu (prativedayantu). 
mamayā ‘by me’ ; instr. with -yā from mama as base ; or mama 
“maya; cf. mamāye (Dhau Sep ii), mamiyāye (Jau Sep ii), 
mamiya (Topra vii). So in Dhau and Jau; var. mava (NW), 
maya (W). 
adamānasā (gen. sg. pres. part. mid., ad- ‘to eat’); var. 
(a$-) a$amanasa (Shah). agatasa (Man, act, *asnatasya), (bhu;-) 
bhumjamānasa. 
gabhāgārasi (loc. sg., garbhdgdra-) ‘in the inner :.e. 
(retiring) apartments”. 
vacasi (loc. sg., vaca- =varcas) ‘in the toilet room’; var. 
wracaspi (NW), vacamhi (Gir). 
vinītasi (loc. sg., vinita-) ‘on the back of a tame animal 
(i.e. on the way to somewhere)’; var vinitaspi (NW). vinitamhr 
(Gir). 
uyānasi (loc. sg. udyāna-) ‘in the garden’; Gir has pl. 
(uyānesu). 
pativedakā ‘reporters. informers’. 
ntham janasā ‘affair of the pecple, public business’. . 
pativedemtu ‘let them report’; Gir has 2 pl. (pativedetha) in 
direct narration; and Man pativedetu. 
kachāmi ‘I shall do’; v. kasati 8. Other versions have the 
present tense: karomi (NW, W), kalami (Dhau). 
hakam (<ahakam) ‘I’; so in E; var. aham (NW, W). 
ūnapayāmi ‘I command’; var. anapayami (Shab), anapemi 
(Man), ūtiapayāmi (Gir). 
dāpakam, sūvakam ‘to execute, to inform’; verbal noun with 
-aka used as the infinitive; v. Comparative Grammar of Middle 
Indo-Aryan, p. 126; Gir has double caus. (srāvāpakam). 
mahamatehi (dat. pl.) ‘to the ministers.’ Sbah has gen. 
(mahamatranam) and, Gir loc. (mahimiatresu). 
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ativāyike (atydyikah) ‘urgent matter’; -ty- assimilated in 
NW and W (acāyike Gir). 

tayethfye ‘for that matter’ (dat. sg. f); no sandhi elsewhere ; 
Dhau and Jau have loc. (tasi athasi). 

nijhati (*nidhyatih) ‘adjournment, revision’; meaning 
doubtful. 

samtam ‘there being’ pres. part. sg. used absolutely ; Gir 
has m. (samto). 

palisaye (loc. sg. palisa, < parigad-) ‘in the council’; var. 
parisaye (NW), parisiyam (W), palisaya (Dhau). 

anantalipenà (*ünantaryema) ‘at once’; instr. also in NW 
but acc. elsewhere: anantaram (W), anantaliyam (E). 

hevam (evam) ‘thus’; prothetic h- only in EC and E. 

nathi hi me tose uthānasā athasamtilanāye ca "I have no 
end of satisfaction in exertion and dispatch of business’. 

uthinasa (gen. sg., *utsthüna-); loc. elsewhere: uthanasi 
(NW), ustānamhi (W), utbānasi (E). 

kataviyamute ‘considered as duty’; -mute is a scribal error 
for -mate. 

kammatala ‘better work’. 

savalokahitena ‘than good of all beings’; so in all versions: 
except Gir where we have abl. (sarvalokahitatpā). 

palakamāmi ‘I exert (myself)’. 

ananiyam (ānrņyam) ‘release from debt, non-indebtedness’ ; 
Gir inamnam. 

yeham (opt. act. 8 sg.): yā-. Shah vraceyam (vraj-), Gir - 
gachevam (gam-). 

kani (ace. pl.. ka-) ‘some’ used here as an emphatie adverb ; 
so in F; Girnāni; Shah sa; Man se. 

sukhāyāmi ‘I bring joy to’; Gir sukhipayami. 

palata (paratra) ‘in the other world’. 

svagam ‘heaven’; var. spagram (NW). 

aladhayitu (imp. 8 sg. or pl.) ‘let (him, them) try for’; var. 
aradhetu (NW), ārādhbayamtu (G), aladhayamtu (E). 

etüyethaye ‘for this purpose’; sandhi only in this version. 


cilathitikyā ‘everlasting’; -ky- for -k- only in this version ;. 
Gir ciram tisteya ‘may it last for ever’. 
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puta-dūle ‘sums and progeny’; collective compound. 
palakamūtu (imp. act. 8sg.); var. parakramamtu Shah), 
parakramamte (Man), palakamamtu (E), anuvatarām (Gir). 
dukale (duskarah) ‘difficult to achieve’. 
anata (anyatra). 
agenā (agryeņa) palakamenā ‘except by utmost exertion’. 
5 
vasevū ‘they may dwell’; var. vaseyu (NW, W). 
sayamam (samyamam) ‘self. restraint’. 
munisā ‘men’; var. jane (Man, Kal), jano (Shah. Gir). 
uecavuen- (uccāvāca-) chamdā uccāvucalāgā ‘of various 
inclinations and of various likings'. 
asa (asya, yasya) ‘whose’; var. vasa (NW, W), asa (EC). 
nice (nicaih) badham ‘really inferior’; var. nici bādham 
(Gir), nice padham (Shah). 
6 


lajavacanika (acc. sg.) ‘royal order’. 

am (<* am or yam — yat) ‘what’. 

kam ‘how’; cf. Vedic particle kam. 

kamana (— kammana) ‘by deed’. 

patipatayeham (opt. 1 sg., prati-pad- caus.) “I may achieve' ; 
pad- confused with pat-. 

duvālate (dvāratah) ‘by means’. 

Alabheham (opt. 1 sg., ā-labh-) ‘I may obtain’. 

mokhyamatam ‘considered chief (mukhya-)’. 

tuphesu (*tusmesu, loc. pl.) ‘to you’. 

anusathi (anušastih) ‘commandment’. 

hidalogika-: note the softening or voicing of intervocalic -t- 
and -k-. 

siya (syāt, opt. 8 sz.) ‘it shall be’. 

amtānam avijitanam ‘(the peoples) of the frontier provinces 
left unconquered (would like to know)’. 
kimehamde (nom. sg.) ‘of what attitude” Bahuvrihi. 
su ‘indeed’; cf. Vedic svit (su it). | 
aphesü (*asmesu, loc. pl.). ‘to us’; cf. tuphesu above. 


^ 





115 


= 


etakā (*ettakah) ‘these much.’ 

pāpuneyu (opt. act. for reflexive 8 pl., pra-āp-) shall 
receive’. Dhau has paipunevu. 

anuviginā (anudvigndh) ‘undisturbed’. | 

hveyu (opt. aet. 8 pl. bhü-) ‘shall be’: hveyu may be a 
mistake for huveyu (cf. Dhau huvevu) or it is a cognate of Palī 
(fut.) hessam, Amg. (pret.) ahesi, etc. 

mamiyaye “through me, i.e. from my quarter’; v. mamaya 4. 

asvaseyu (opt. 3 pl., d. $vas-) ‘must feel reassured, may have 
trust.’ 

me ‘of me’. 

mamate (mamatah) ‘from me’. 

kbam: miswritten for dukham. 

ne (nah) ‘us’. | 

e (yah) “who'. 

cakiye (*cakyah) ‘possible’. The rcot cak- is attested im 
Apabhramša (Kramadīšvara). i 

khamitave (dat. inf., kgam-) ‘to pardon, to be pardoned’. 

mamam (Dhau mama) nimittam 'for my sake'. 

caleyü (careyuh) ‘must practise; Dhau calevu. 

tupheni (ace. or dat. pl.) ‘to yeu’; Dhau tuphe. 

anane (anrnah). 

à (ya) ‘that’. 

dhiti (dhrtih) ‘resolution’. 

katu (kartum) ‘having done’; v. kotu 17. 

sakala-desū-āvutike ‘having officers in ail countries’. Dhaw 

` has tuphika (*tusmdakam, ‘your’) for ‘sakala’. 

hosūmi (*bhosyāmi) ‘I shall be’. 

alam ‘competent’: Dhau patibala. 

tuphe (nom. pl.) ‘you’; ef. Vedic yusme (dat., loc. pl.). 

kalamtam (pres. part. of kr-, used absolutely). 

esatha (fut. 2 pl., i-); Dhau ehatha. 

ena (-yena) ‘whereby’. . 

anucātummāsam (anucāturmāsyam) sotavyà ‘to be heard 
in the beginning of every four months’. 


Jau omits: tisena nakhatena sotaviya ‘to be heard on a Tisva 
day'; cf. anutisam (Jau Sep i). 






X IO 
" > 
| 

- M 


116 MIDDLE INDO-4B—-N READER 





pe 
= 
CENTRAL LIBRARY 


r 


amtalà tantara) ‘between’. 
samtam (pres. part., as-; used absolutely). 
caghatha (pres. or imp. 2 pl.) ‘you would endeavour’. Is this 
MIA. root cagh the source of NIA. (Hindi, Bengali) cah ‘to 
«want, to wish for’, also ‘to look at’? 
‘sampatipatayitave (dat. inf.) “to accomplish’. 
7 


Magadhe (nom. sg. m.) ‘belonging to Magadha’. 

abhivādetūnam (ger.) “having saluted’. 

apābādhatam (acc. sg. f.) ‘good health’; cf. alpabādhatām 
-precha (Divyāvadāna 19.15, 156.18). 

phāsu-vihālatam (ace. sg. f.) ‘smooth daily life’; cf. Vedic 
prāšu ‘speedy’, Pali phisu ‘pleasant’. 

ve (wah) ‘to you’. 

bhante (*bhadantah), nom. pres. part., OTA. *bhad- ‘to be 
“well, to do well’; cf. Germanic *bat- as in *batiza, English 
better). Term of respectful address. 

āvatake (*yāvattakah) ‘how much’. 

hama (=mama) ‘my’. 

Budhasi (lee. sg. m). 

gālave (*gāravah = gauratah) ‘respect’ ; cf. Pali garavo, 

cam(=ca) ‘and’. 

e(=yat) kemei (=kim cit) ‘whatever’; the nasal in kemei 
is analogical (cf. kimchi Dhau, Jau). 

cu: v. le. 

hamiyāye(=mayā) ‘by me’; v. hama (above), mamiyaye 6. 
“diseya (opt. pass. 8 sg., dr$-) ‘may be considered’. 

sadhamme (nom. sg.) “the good religion’, 

hcsati: v. hosāmi 6. 

alahāmi (arhāmi) ‘I deserve’. 

vatave (dat. inf.) ‘to say’. 

dhamm apaliyani ‘graduated religious texts’. 

vinayasamukkase (vinayasamutkarsah); v. Sigālovāda- 
suttanta and Sappurisa-sutta. 

aliyavasāni ("*āryavamšāni) ‘ways of the holy’; v. Sangiti- 
-sutta. 
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anāgata-bhayāni ‘dangers that may happen’; v. Anguttara- 
nikaya; Suttanipata 78. 
munigāthā: v. Suttanipāta 206, 220. 
moneyasute (mauneyasūtra-): v. Itivuttaka 67, Suttanipāta 
i. 12. 89 
upatisapasine (upatisyapra$nah) ‘questions of Upatisya’: v. 
Vinayapitaka i.39, 41; Suttanipāta iv.16. Note -i- epenthesis. 
laghulovade ‘admonition to Rahula’: u. Majjhima-nikaya , 
414-420. 
musüvüdam adhigicya (mrsdvddam adhikrtya) ‘regarding 
falsehood’. (A reading ‘adhigidhya’ was suggestted by Truman 
Michelson.) s 
bhikhupaye (bhiksuprayah) ‘majority of monks’. 
bhikhuniye ‘nuns’. 
abhikhinam (abhiksnam) ‘frequently’. 
suneyu (opt. act. 3 pl., $ru-) ‘may listen’. 
upadhālayeyu ‘may hold in mind’. 
eteni=etena ‘for this reason’. 
jānamtu (imp. act. 3 pl., jūā-) ‘let them know.’ 
8 
dekhamti ‘they see’; v. dakhati Ic. 
mina: v. mana below. 
āsinave (*üsnavah <ā-snu-) ; ‘sin’ cf. Amg. anhaga-, anhaya-5 
æf. Pali assava- (<d-sru-). 
dupativekhe ‘difficult to be detected’. 
dekhiye (*drksyah) ‘to be looked upon’. 
āsinavagārnīni ‘leading to sin’. 
camdiye (<*caņdya-) ‘harshness’. 
nithuliye (<*nisthurya-) ‘cruelty’. 
isya ‘jealousy’. 
kalanena ‘because of (these)’. 
palibhasayisam (fut. act. 1 sg. pari-bhramés-) ‘may I fall 
away . 
bādham ‘surely’. 
hidatikāye (*idhatrikāyai) ‘for good in this world”. 
mana (manak) ‘at least’; v. mina above. 
pālatikāye (pāratrikāyai) ‘for good in the other world’. 
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9 

heta (*etra) ‘here’. 

ambāvadikā (āmra-vāļikā) ‘mango orchard’. Note the voicing 
of -t-. 

alame (ārāmah) ‘park’. 

düna-gahe (dānagrhah) ‘almshouse’. 

ganivati (pres. poss., gan-) ‘is reckoned’. 

tāve (gen. sg. f.) 

se nāni ‘all that, indeed’; nini pl. to nam sg. 

Tivalamātu (gen. sg. f.) ‘of the muther of Tivala'. 


10 

anamtaliyam ‘immediately’. 

ajivikehi (dat. pl. m.) ‘to the Ajivikas’. 

bhadantehi (dat. pl. m.): v. bhamte 7. 

vasanisidiyaye (*varsā- or vārsa-nisīdyāyāgyai) ‘for residence 
during the rains’. 

nisitha (niksrstā) ‘dedicated’. 

11 

T. Bloch, ‘Caves and Inscriptions in Ramgarh Hill’ 
Archaeological Survey of India Annual Report, 1903-1904. 

The seript is Brahmi, but long vowels are not indicated. 
Circa third century B. C. 

Lueders calls the language of this inscription Old Māgadhī 
as it shows the three essential features of the Māgadhī Prakrit 
of the old grammarians (i. e. r>1; 8, $$ and -ah>-e). The person 
who wrote it may have belonged to Banaras. 

devsdašikyi ‘temple girl’. Retention of $ and palatalisation 
of k (=ky) as shown here are also characteristic of the language 
of the Topra edict of Asoka. | 

Devadimne (= Devadattah) : MIA. 'dinna, dinna’ from OTA. 
*didnah=dallah (I.E. *dēd-nos for *dēd-tos). 

kamayitha (=akāmayigta) ‘loved, desired’; ef. Asokan hutha 
*happened’ (Topra), Amg. hottha. 
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lupadakhe (*rūpadaksah) ‘a mint expert’; cf. rūpatarkah ta 
coin tester’ (Māhābhāgya). Also interpreted as ‘artist’, and in 
this sense this revived word (ripadaksa} has been used by some 
writers in Bengali. 

balanšaeye (reading balana éeye): interpreted both as 
Vārānaseyak ‘one from Banaras’, and as bālānām éreydn ‘fine 
or handsome among youths’. š 


12 


Found at Mahasthan, Bogra District, North Central Bengal. 

Edited by D. R. Bhandarkar (Epigraphia Indica XXI); also 
D. C. Sirear, Select Inscriptions. 

Written in Brahmi. Circa third century B. C. 

sa[m]vagiyanam (samvaigīyānām or gadvargīyānām). 

..máte sulakhite (mehdmdtrah suraksitah) “the minister 
Suraksita (for Vasuraksita?)’. | 

pudanagalate (pundra-nagaratah) ‘from Pundranagara (i.e. 
Puņdravardhana)'. 

[ni]vahipayisati (*nirvāhipayigyati) ‘shall cause to supply’. 

[dha]niyam ‘paddy’. 

nivahisati (—ni(r)vaksyati) ‘shall supply’. 

devatiya[ yi]kasi uoo sg.) ‘atthe time of distress due to 
failure or excess of rain’. 

kothāgāle (kosthāgārah) ‘stcrehouse’. 


18 


Found at Sohgaura, Gorakhpur District, Uttar Pradesh. 
Sircar, op. cit. 
Written in Brahmi. Circa third century B.C. 
savatiyana (gen. pl.) ‘belonging to Sravastt’. 
mahamagana (mahāmārgāņām). 
dave (dve) for duve (f., n.) ‘two’. 
kothagalani (nom-acc. pl. for du.) ‘storehouses’. 
stiyayikaya[pi?] (atyáyike' pi) ‘(even) in a time of calamity’. 
gahitavaya (grhitavya-). 
2—2151—B.T. 
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Found at Piprahwa, Basti District, Uttar Pradesh. 

Sircar, op. cit. 

Written in Brahmi. Circa third century B.C. 

sukiti-bhatinam may stand for Sukirti-(or Sukrti-) bhratrnam’, 
for sukirti-(or sukrti-)-bhaktinam. 

salila-nidhane ‘receptacle for the body-relic'. 

sakiyanām ‘of the Sakyas’. 

15 


At Besnagar, near Bhilsa, Madhya Pradesh. 
' Bircar, op. cit. 
Written in Brahmi. Circa second century B.C. 
i[a] (iha) ‘here’. 
Heliodoreņa “by Héliodoro(s)'. 
bhāgavatena ‘by one who follows the cult of the Bhagavat 
&sudeva)'. 
Diyasa ‘of Did(n)’. 
upata (upāntāt) ‘from’. 
tratarasa (*trātārasya =trātuh) ; translation of Gk. Bētēr. 
vesena ‘by the year’. 
amuta-padāni ‘immortal steps or precepts’. 
neyamti (pres. 3 sg., ni- caus.) ‘leads to’. 
cüga (tyagah) ‘renunciation’. 

4 16 
At Ritigala, Ceylon. 
Don Martino de Zilva Wickremasinghe, Epigraphia Zeylanica. 
Written in Brahmi. Circa first century B.C. 
Abayaha (gen. sg. m.) 
lene (nom. sg.,'layana-) ‘cave dwelling, dwelling’. 
éazaéa (sanghasya) ‘to the body of (Buddhist) monks’. 
dine ‘given’. 

17 

At Palu Makiccava, Ceylon. 
Wickremasinghe, op. cit. 
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Written in Brahmi. Circa-177-199 A.D. - qu teur 

maharajaha (gen. sg.) ido 

puti (putrah) ; note -ak>-e>-i. 

“ Upala-vibajakahi (loc. sg.) 

vavi (vāpī) ‘tank’. * 

paca-sahasi 'five thousand'. 

dariya (*dhārya=dhrtvā) ‘having offered’. 

kanavaya ig lik mete se vars caused to be 
excavated’. 

buka-saga-hataya (to be read Wiest gaga sick š bhikeu- 
sanghasyarthaya). 

catiri-paceni paroles res ‘four or five (persons)’. 

paribujanaka (*paribhujanakam). 

kotu (*kartu = krtvà); v. katu 6. 

dini (nom. sg.) ‘given’. ` 

18 

Found near Taxila. | | | 

Sten Konow, sd dk I nscriptionem Indicarum ii. Sircar, 
op. cit. | 

Written in Kharosthi.- Circa first century A.D. 

Mogasa (gen. sg. m.) 

panemasa masasa ‘of the month of Panemos’ (Greek; 
= Asidha). 

etaye purvaye (instr: or loc. sg. f.) ‘this preceding’. 

ksaharasa Cukhsasa khatrapasa (gen. sg. m.) 

utarena pracu dešc (uttareņa prácyah desah) ‘the eastern 
part of the northern country.’ Meaning unclear. 

apratithavita (apratistapitam). 

Sakamunisa ‘of the Sakya sage (i. e. the Buddha)’. 

sarva-budhana ‘of all the Buddhas’. 

puyayanto (nom. 88-, pres. part., pūjay-) ‘worshipping, 

honouring’. 

ayu-bala- vardhie (dat. 88. t.) ‘for we increase of life and 
strength’. | 

bhratara (nom. for ace., pl.) “brothers”. 

natiga-bandhavasa (gen. sg.,' generic) ‘cf kinsmen and 
relatives’. LE | 
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mahadanapati ‘great lord of charity’. 
saja (saca) ‘with’ 
uvajhaena (upaddhydyena) ‘with the teacher’. 
navakamika (navakarmikah) ‘one who makes an old struc- 
ture new”. . 
19 
At Mathura. 
Sircar. op. cit. 
Written in Brahmi. Circa first century A.D. 
Language: Buddhistic Sanskrit. 
gamjavarena “by the treasurer’. An Iranian loan-word. 
imāsām (gen. pl. f.) ‘of these’. 
20 


Hathigumpha, Udayagiri Hill, Bhubaneshwar, Orissa. 

Sircar, op. cit. 

Written in Brahmi. Circa first century B.C. 

Language: a literary MIA speech, closely akin to Pali. 

airena “by an Aira’. The term probably means a follower 
of the cult of Ióvara worship ; cf. airia (Saraha's Dohdkosa). They 
were found also in 1lth century Burma, and were known as 
‘Aris’. Another interpretation: Ailena= ‘descendant of 11a’. 

mabümegha-vàhanena (instr. sg. m.): it seems to be the title 
of the early kings of Kalinga like 'Gajapati' of the later kings. 

Ceti (Cedi). Note the devoicing of -d-. 

pamdarasa ‘fifteon’; cf. Oriya pandara, Assamese pandhra 
Hindi pandrab. 

sava-vijavadatena (sarva-vidyāvadātena). 

tatiye ‘in the third’. 

purisa-yuge ‘in a couple of generations’ or ‘in two lines of 
succession’. ; 

pāpunāti (pres. 3 sg. pra-āp-) ‘obtains’. The root pra-dp- 
is here conjugated in the -nà- class. 

padbame 'in the first’. Note the voicing of -th-; v. radba 
=ratha below. 

gopura ‘temple (or palace or city) gate’. 

pākāra ‘surrounding walls’. o S o 


DCU (0223 p peel 








123 


nivesanam ‘house’. 

patisamkārayati (pratisamskdrayati) ‘makes restorations to’. 

tadāga-pādiyo (acc. pl f.) ‘high banks of the tank’; cf. 
Bengali pad = ‘high bank of tank or river”. 

savūvāna- (sarvodyāna-). 

panatisāhi sata-sahasehi (instr. pl.) “by thirty-five thousand” s 
It may indicate the cost of the restorations in gold coims oF it 
may refer to the number of the inhabitants of the capital city 
(‘pakatiyo’). 

pakatiyo (acc. pl. f.) ‘subjects’. 

rafijayati ‘satisfies’. 

acitayitā (aeintayitvā) ‘not caring for’. 

Satakamnim ‘the Šātakam king’. 

dandam pathāpayati ‘sends out an army of expedition’. 

sensya (instr. f.). 

vitasiti (vitrāsayati) ‘makes panic-stricken" Note the change 
of -e- to -i-; cf. upitena. 

gamdhava-veda-budho ‘a master (budha) in the art of music 
and dance’. 

dapa (*dampha; dampha) ‘folk dance’ (?) 

nata (*nrta) ‘play and dance’. 

vādita (vāditra) ‘instrumental music’; cf. Middle Bengali bāiti 
‘player on a musical instrument’. 

samdasanāhi (instr. pl. f.) ‘by the shows (of)’. 

usava (utsava-) ‘communal feast’ It originally meant a 
Soma feast. 

samaja ‘common gathering and festivity `. 

karapanahi (instr. pl. f.); v. samdasanahi above. 

kidapayati ‘entertains’. 

21 

Found at Kalawan near Taxila. 

Sten Konow, op. cit.; Bircar, op. cit. 

Written in Kharosthi. Circa first century A.D. 

savatsaraye samvatsarake). Note the loss of -k-; cf. uasia 
below. 


Ajasa ‘cf Azes'. Os 1904 
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treviše (loc. sg.) ‘twenty third’. ! 

imena ksunena ‘on this date’. ksuna- <ksunna + kgana- (?) 
vasia (upāstkā) ‘a lay female follower”. 

Dhrammasa ‘of Dharma’. 

dhita ‘daughter’. 

bhaya (bharya) ‘wife’. 

praistavetj (prati-stāpayati; note the Ls of -t- in the first 


syllable and its retention in the last. Note also the non- 


assimilation of -st(h)- which is assimilated in the next word. 


gahathuvami (lce. sg., grhastüpe). Note -st-> -(t)th-. and 


-p-> -V-. 


sadha (sūrdham or *sadha=saha) ‘with’. 
bhraduna (*bhratrua —bhratra). 


| putrehi (instr., pl. for du.) . 


dhituna (*duhitrnd = duhitrā). 

Dhramae (instr. sg. f.) 

snasachi (*sniisakaih=anisdbhyam). 

idrae (Indrayā). | 

ayariyena ‘by the dcdrya (i.e. Trenin.. 

sarvastivaana (sarvāstivādānām). Note the loss of -d-. | 
ratha-nikamo (nom. sg. for du. or pl.) ‘the country (rāzfra) 


and the city (nigama)'. Note -g- > -k-. 


pūyaita (nūjayttvā). 
pratiae (pratyaye ; loc. fcr dat.) ‘for the achievement.’ 


22 


Found at Mathura. 

Sircar, op. cit.. | | | 

Written in Brahmi. Circa early second century A.D. 
Language: Buddhistic Sanskrit. 

gurppiye 'in (the month of) Gorpaios' ( = Bhādra). 

ayam (nom. sg. f.) 'this'. 

punya-4ala 'almshouse'. X 

Prācinīkana may be better rēad Prücinikena; then it can 


be taken as the name of the Vakana-pati. 


Vakana-patina(instr. sg. m.) H. W. Bailey has given a 


plausible derivation of this title (or name): ae araa 
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of the religious establishments’ (<bhagānām-pati., an Iranian 
loan word). The equation bh=v is not 8 serious difficulty ; 
as an Iranian word it would be ‘baganam’ and b- could be 
written v- in India, with devoicing of -g- to -k- characteristic 
of the North-west. 

aksaya-nivi ‘perpetual trust fund’. 

tuto: miswritten for tato ‘from it’. 

vrddhito ‘from the interest’. 

šuddhasya ‘of the fortnight ending in full moon’. 

catudi$i should be read *catudaši (aco. for. loc.) ‘on the 
fourteenth day”. 

parivisitavyam ‘to be served with food-stuff’. 

dharive (dháryah) ‘to be placed’. 

sádyam (<sadyas): ‘fresh, freshly made’; cf. Bengali sājo 
(elothes) washed and cleaned readily’, saji māti ‘potash ash 
for washing clothes’. 

saktana: should be read saktuna (gen. pl.) ‘barley-meal’. 

ādhakā '(ādhaka) measures’. An ādhaka would be about 
16 to 20 seers. 

lavrna-prastho ‘a prastha measure of salt’. A prastha is 
a quarter ddhaka; lavfna is a mistake for lavana. 

éakta-prastho ‘a prastha measure of dried leaves and plante 
used as spices’; Sakta should be read Šukta (<4us- + -ta; of. 
NIA Bengali semi-tatsama sukuta, sukutār pāt, suktā, sukto 
‘dried leaves as condiments’, and ‘a special kind of vegetable 
curry’. - 

harita-kalapaka-ghataka 'ghata (small vessel) measures of 
brown or green lentils’. Brown kalāpaka (NIA kalai) would be 
the superior kind of mudga, and green kalāpaka would be 
either the inferior kind of mudga or masa. 

mallaka ‘earthen bowls’ ; Bengali mālā ‘dried coconut shell 
used as cup’. 

anādhanām krtena ‘for the benefit of the destitute’. 

babhaksitana should be read bubhuksitana (bubhuksitdnam ). 

pibasitana (gen. pl.) ‘of the thirsty’. 

devaputrasya (gen. sg.) It was a title of the Kushan 
kings, adopted from the Chinese title of the Emperor of China 
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Thien-tzi=‘*Son of Heaven’, translated  fnto Iranian as 
Bagapufra, Baypūr (Arabicised as Fayfūr). Cf. devānām 
priyah (Asoka). 

sahisya (gen. sg.) It is also a title of the Kushan kings, 
equivalent to maharaja or rājātirāja. It is a losn word 
from Middle Iranian Sáhi (cf. Old Persian xšāyadiya). 

ye$ā (gen. pl. m). The final anusvüra is omitted. | 

samitakara-$reniye ‘loe. sg. f.) ‘in the guild of the flour 
grinders’. samita is prooably a borrowing from Greek (semi- 
dalis). 

purāņa-šata "hundreds of purana coms’. 


25 


Pāņdava-guhā (‘Tiranhu’) Gave no 3, near Nasik. 
Sircar, op. cit. 
Written in Brahmi. Circa middle of the second century 
A.D. 
Language: Sanskritised MIA. 
amacasa (gen. for dat.) ‘to the minister’. | 
rājāņito ‘royal order’. nito is the pret. part, from the 
MIA root āņā-(<*tāšnā-<ā-jūā). 
jīvasutāya (gen. sg. f.) "whose son (the king) is living’. 
rāja-mātuya “of the king's mother”. 
aroga vatava (Grogyam vak'avaym): a term of address to 
one who is inferior in status. ` 
etha (*etra) ‘here’. amhehi (instr. pl) ‘by us’. 
pavate tiranhumhi (loc. sg.) ‘on the hill Tiranhu’. The 
hill was so-called probably because it is chain of three peaks 
closely situated. | 
_amha-dhammadāne (loc. sg.) ‘pious gift from us’. 
prativasatanam (gen. pl. m. of the pres. part. of pratt-vas-). 
puva ‘previously’. 
khetam ‘farm land’. ta (tat): ‘that’. 
kasate (krsyate ; or karsate, middle for passive) ‘is tilled’. 
vasati (active for passive) ‘is inhabited’. 
evam sati: Sanskritism. 
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amha-satekam (*asmat-satkam —asmadiyam; or *asma+ 
santa + ka?) ‘belonging to us’. 

Teraņhukānam (gen. pl. m.) ‘living in Tiranhu’. 

dadama (*dadāma=dadmah). 

khetasa nivatana-satam ‘a hundred nivartanas of farm 
lend’. 

parihara (acc. sg.) ‘exemption’. 

vitarāma ‘we grant’. 

apāvesa (apraveéyam) ‘not to be trespassed . 

anomasa (anāvamarsyam or -mréyam) ‘not to be seized’. 

a-lona-khadaka ‘not to pay tax for excavating (khāta-ka-) 
salt’. 

a-ratha-savinayika (arüásirasa mvinayikam) 'not subject to the 
criminal law of the land’. 

sava-jāta-pārihārika ‘all (other) sorts of exemptions'. 

na-nam 'it, them'. 

pariharetha (parihdrayatha) ‘do you exempt’. Note the 
cerebralisation of-th- here. 

casa (ca asya). 

khetaparihāre (acc. pl.) | 

nibandhāpetha (imp. 3 pl.. ni-bandh- caus.) ‘do you put into 
a record’. 

aviyena (abijena) anata ‘ordered without previous motion 
or &applieaticn'. 

patihara-rakhiya (instr. sg. f.) ‘by tbe lady-in-waiting'. 

ohato (ksatah) “(is) written’. 

vàsàna (gen. pl.) ‘of the rainy (months)’. 

kata ‘made (i. e.) inscribed’. 

nibadho nibadho (nibandho nibaddah) ‘the document (is) 
recorded’. 

gimhāna (gen. pl.) ‘of the summer (months). 

24 

Nagarjunikenda Hill, Guntur District, Andhra. 

Sircar, op. cit. 

Written in Brahmi. Circa third century A.D. 

Language : MIA influenced by the Sanskrit prose style. 
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devarāja-sakatasa (-satkrtasya) “worshipped by the king of 
gods’. | 
supabudha-bodhino' (gen. sg. m.) “whose bodhi has been 
very completely awakened’. 

mahügani-vasabha-gamdhahadhisa . (gen. sg. m.) ‘of the king 
elephant among the bulls of masters having large circles of 
disciples and devotees’. Note the voicing of -th-. 

dhātuvara-parigahitasa (gen. sg. m.) ‘who has taken up the 
state of the best state (i.e. Nirvana)’. | 

savathesu 'in all matters'. 

pitucha (<*pitussia<pitrsvasd) ‘father's sister’. 

mahātalavarasa (gen. sg. m.) ‘grand master of the city 
guards’. ; 

Vāsidhīputasa (gen. sg. m.) ‘son of Vasiathi’. -dh- is mis- 
written for -th- or -dh-. 

kavana (krpana-) “the distressed’. 

velamika ‘extremely charitable’. 

dāna-patibhāgavocchimna-dhāra-padāyini (nom. sg. f.) 
‘giver cf gifts and shares in an uninterrupted stream’. Read 
-bhaganavacchinna-. 

Khamdasāgaramnaka-mātā ‘mother of Kbandasügara'. -amn- 
aka- (f. -amnika) is a pleonastic affix implying honour and 
affection, found only in early inscriptions from the Deccan. 

atichitamanāgata-vatamānakānam (atiksipta-anāgata-varta- 
mānakānām) ‘of the past, future and present generations’. 

parināmetunam (ger.) ‘having in view the final good of’, 
v. abhivadetunam 7. 

sampādake ‘to achieve’; v. dapakam, sivakam 4. 

khambbam ‘pillar’. 

patithapitamti (pret. 3 pl. honorific) ‘has established’. This 
verb form has parallels only in Niya Prakrit. It is usually 
read patithapitam ti (pratisthdpitam iti), but this leaves 
Cātisiri (nom.) without a verb. 


25 


Hirahadagalli, Bellary District, Madras. 
Bühler, Epigraphia Indica I, II; Sircar, op. eit. 
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Script Brahmi. Circa early fourth century A-D. 

Note: Double consonants are indicated in writing. 

Kümoipurà ‘from Conjeeveram’. 

amham (gen. pl.) ‘our’; <*asmām for *asmünüm; v. amha 
below. 

rathika- (rāgtrika-) ‘provincial administrator’. 

mādavika (mādambika-) ‘administrator of a frontier pro- 
vince’. 

desādhikatādike (acc. pl. m.) ‘officers with territorial juris- 
diction and the like’. | 

gāmāgāmabhojake (acc. pl. m.) ‘men in charge of villages 
and settlements’. 

vallave (acc. pl. m.) *cowherds'. 

govallave (acc. pl. m.) ‘keepers of cows’. 

āraņadhikate (@ranyadhikrtan) ‘forest rangers’, 

gumike (gulmikan) ‘leaders of troops (stationed at places 
for keeping peace or for collecting taxes)’. 

tuthike (*tūrthikān = tairthikān) ‘men in charge of ferry cros- 
sings (for collecting toll).' 

neyike ‘men in charge of convoys'(?). 

amha ‘our’; v. amham above. 

pesanappayutte ‘appointed on commission’. 

samcarantaka-bhada-manusāņa katake 'hosts of army per- 
sonnel on the march’. 

cattha (ca atra). 

Āpitthivatthavāna 'to the residents of Apitthi'. 

bhojaka- ‘enjoying freehold’. 

kātūņam ‘having made’; v. parināmetunam 24, nātūņam 
below. | 

vüdhaka (=vātakam) ‘a fenced area in a plantation’. 

nütünam ‘having known’. | | 

koci (kah cit) 'anybody.' Sandhi (kašcit) would have given 
kace (h)i. 

pila (pīdā) ‘oppression’. 

kareyya (opt. act. 3 eg. of kar-). 

karavejjā (op. act. 3 sg. of the caus. of kar-). 

ambe (nom. pl.) ‘we’. 
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bhavissa-bhade (acc. pl.) ‘the future warriors.’ 
bhaye=ubhaye: u- lost in sandhi. 

abbhatthemi ‘I request’. 

saka-küle ‘in his own time’. 

majataye (maryādayā) ‘according to,the injunction’. 
anuvatthapeti (tanuvartāpayati) ‘acts accordingly’. 
vo (và u) ‘indeed’. | 

sammo (šarma) ‘welfare’. 

casi (ca asmín). 

vigghe (vighne). 

vattejja (opt. B sg., vrt-). 

hoja (opt. act. 8 sg., bhū-). 

pattika 'title-deed, document’; cf Bengali patta. 
sava” (samvatsara). 

sayamāņatam ‘ordered by (the king’s) own accord, or by the 
king directly’. 

rahasádhikata (rahasyādhikrta-) ‘private secretary '. 
kada (krta). 


The last line is in pure Sanskrit. 
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Kharosthi Inscriptions Discovered by Sir Aurel Stein in 


Chinese Turkestan, transcribed and edited by A. M. Boyer, 
E. J. Rapson and E. Sénart. No. 63. Circa third century A.D. 


vimnav eti ‘informs’. 

atra ‘there’. 

khakhorni (nom. pl.) ‘witch’; cf. kākhorda- ‘wizard’. 

stri (acc., sg. for pl.) "women". 

nikhalitamti (pret. 3 pl. from niskalita- pret. pt of niskal-) 


‘(they) seized’. 


taha (adv.) ‘therein’; cf. Prakrit taham. 

sudha (suddham) ‘purely>only’; cf. Bengali $udhu. 

etaza (*etasa = etasya) ‘his’. 

maritamti (pret. 3 pl. from mdrita- pret. pt., mr- caus.) 


'(they) killed'. 


avasithi striya (acc. pl.) ‘the remaining women’, 
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mutamti (pret. 8 pl. from mukta- pret. pt., muc-) “they 
released’. 

eda prace (etat pratyapam) ‘regarding this (matter)’. 

tu (nom. sg.) ‘you’ ; v. tuo below. 

Apg'eyade (<-tah) ‘from Apg'eya'. 

anadi (djflaptim) ‘order’. 

gid'esi («grhitó'ai ; pret. 2 sg.) ‘(you) received’. 

Ly'ipeyaza (gen. sg. m.) 

patena (*pattena) 'in return, as recompense . 

hosti (bhavati); hoti and bhavati also occur but less 
frequently. 

yahi ‘when’. | 

kilamudra (kīlamudrā) ‘wedge-seal i.e. the inscribed wooden ` 
tablet containing letter or instruction’. 

eSati (esyati) ‘shall reach’. 

pratha (*pratham ; cf. prathamam) ‘forthwith’. 

anada 'carefully, properly' (?) 

prochidavo (*prechitavya-) ‘to be investigated’. 

iba (*itra) ‘here’. 

rayadvarammij (loc. sg.) ‘in the royal court’. 

tuo (tvak ; nom. sg.) ‘yourself’: v. tu above. 

Cojhbo: a title of office. 

Asiyade ‘from (Cojhbo) Asiya’. 

stavidavo (sthāpitavya-) ‘to be returned, i.e. compensated’; 
v. stavidavya above. 
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Boyer, Rapson and Sénart, op. cit. No. 165. 

F. W. Thomas, Acta Orientalia XIII, p. 44 ff. 

Circa third century A.D. 

sothamga: an official in charge of taxation and royal 
property. | 

ogu: one of the highest titles of office. 

baho (bahu). 

zaca (sa ca) ‘namely’: voicing cf the initial s- to be noted. 


imade ''f 4 = = 
imade "from here „B 14, 
o. + 
N ra 






= 





c 
A e 
° =! 
A Ü 
VW i 
E 


132 MIDDLE INDO-ARYAN-READER 


Mag ena Pag'oza (gen. sg.) ca ‘of Mag'ena and Pag'o'- Note 
group inflexion. 
pahud'a (prabhriam) ‘a present’. 
prahidemi (prahitah asmi) ‘I sent’. 
tade ‘from it”. 
avi ‘further’. 
peta-av’anammi ‘in the village (or bazar) of -Peta'; av'ans- 
<G@vasana- or āpana-. 
paly'i (palp'i in the printed text; balih ‘tax’. 
peru-var$i-áesa ‘remainder of the last year’s tax’. paru 
<parut. 
gzarvasp ara (adv. acc.) ‘with all speed, completely’. Also 
Bp'ura, sp'ara: Iranian word. 
tommihi (instr. pl.) ‘with the Tommis’. 
tadha ‘with’. 
vizajidavo ‘to be sent’. 
yati ‘if’. Note the devoicing of -d-. 
purima pascima (adv.) ‘sooner or later, i.e. by instalments’. 
In these documents c from 4c has a special sign which could 
not be typographically represented in this Reader, it was 
midway between full éc and «c: it is printed here as sc. 
vizajisyatu (fut. imp. pass. 3 sg., vi- srj-) ‘shall have been 
dispatched’. ! 
pamthammi (loc. sg.) ‘on the way’. 
paraza (parāsa-<parā-as- ‘to throw’) ‘lost, plundered’. 
tanu-gcthade ‘from (your) own granary’. gotha-<gostha- 
'bousehcld, stock, granary’. 
vyosišasi (<vi-ava-sr(j)-) '(you) shall deliver or hand over’. 
nadhana bhag’ena (naddhānām bhāgena) ‘parcel by parcel’. 
bhuma-navaka-amnena ‘with the new ecrn from the field’. 
With navaka-amna- compare Bengali ts. navanna. 
ghrida ‘ghee’. 
atibaho ‘in a large quantity’. 
krinidavo ‘to be bought’. 
prabatavo (prahátavya-) ‘to be sent’. 
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veg'a kilm, striyana ‘of the women of -veg’a kilmi (widow's 


department ?)’; vega probably comes from the Iranian form 
vidavak: cf. vidhavā : Modern Persian bevab. | 


sp'ora: v. Zarvasp’ora above. ==: ` i 

paly’, uta ‘ʻa tax camel’. . |! | 

ma imci (mà īm cit) ‘not indeed, by no means". 

tomgana paride 'from the Tomgas (a class of officials)’. 
vithisyatu (fut. imp. pass. vi-stha- ; *visthigyatu) ‘shall be 


kept away’. 


liptvistara-. 


„ taza ‘his’. , bert) nd 

praceya ‘regarding’ ; v. prace 26.. : =: 

raya-sac’hi, ‘witnessed by the king '. . 

lihitag'a (likhitaka-) ‘a document". 

kritag’a (krtaka-) ‘made out’. I 

livistarammi (loc. sg.) ‘in detailed writing’. Haplology from 
anati-lekha (ājnaptilekha-) ‘written instruction . 

tahi (dat.-gen. sg. ; <*tuhyam) -‘of you, to you’. 

Krayanaza (gen. sg. for dat.) 

eta-karyam: ‘in this matter’. 

cita (cittam or cetah). 

hach’amti ‘are, may be’ ; cf. Prakrit acchai, Duddhistic 


Sanskrit acchati ; Bengali āche;: Gujarati che: I-E. *es-ske-ti. 


éach’yami ($akgyāmi) ‘I shall be able’. 

aho (aham) ‘I’ ; v. ahu below. 

pravrti (pravriti-) ‘occurrence’. 

emeva (evameva) ‘accordingly’. - | 

leharag’aza (lekhahdrakasya ; gen. sg.) ‘of a letter-carrier . 
vartamana ‘present (news)’; cf. Marathi, Gujarati sts. vart- 


màn ‘news’. | 


üadartho (jūātārthah). 


Boyer, Rapson and Sénart, op. cit. No. 272. 
Thomas, Acta Orientalia XII, p. 378. 

Circa third century A.D. 

mahanuava (mahünubhavah). 

mamtra deti ‘gives ‘instruction’. 
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didemi (*ditah asmi) "I have given’. 

taha ‘so, then’. 

osuka (autsukyam) ‘eagerness’. 

avajidavya (*dpadyitavyam) ‘to be brought to bear upon . 

ap'asa ‘watch, guard’. Also sp'aza. 

anada ‘carefully’. 

khema ‘safely’. 

Khotamnade ‘from Khotan’. 

vartamana hach'ati ‘is present, i. e. shall return’. 

imthuami ‘so’. Also imthu. For the use of the loc. sg. 
ending compare atremi, išemi etc. 

mahi (mahyam) ‘to me, of me’. 

vimnadi-lekha ‘a report in writing’. 

adehi ‘from thers’. 

prahidesi ‘you did send’. 

ahu ‘I’ ; v. ahc above. - 

paru-varsa upadse ‘since last year. 

sutha (*sustham = sugthu) ‘very well’. 

tumahu (*tusmabhyam ; gen. pl.) ‘your’. 

huati: v. hoati 27. 

tusya (gen. sg.) ‘your’. 

jamna ‘people’. F 

asidetha (*dsidayatha) ‘you-had (them) settled” ; v. asitamti 
below. 

ahuno ‘now’. 

zarvi (nom. pl.) ‘all’. 

gatamti (pret. 8. pl. from gata-) A gone’. 

asidae ‘resident’ ; v. asitamti below. 

huamti are; were’. 

asitamti ‘(they) have settled’ ; <*asita- (root as- ‘to dwell’) 
or *üsita- (root ds- ‘to sit’) or *d-sid-ta- (<sad-. 

, nirog'a: ncte the change of meaning. 

od'idavya 'to be abandoned, to be allowed to go away' 
<ava- (or ud-) di- ‘to fly’. 

vihed’idavya ‘to be troubled’ ; cf. Buddhistic Sanskrit vihe- 
thayati. 

rayake (rdjakam) ‘belonging to the king’. 


= 
P 





xorr O) 185 
éuka “white, clear’ (4ukram, éuklam) or ‘tax’ ($ulkam), or 
‘(made from) dried (grapes, suskam)'. 
masu (for *mazu?= madhu) ‘wine’. The change of- dh- to -8- 
is peculiar only to the NW. dialect (Gāndhārī) ; v. sasumate 1b; 
6jsila 28. 
samgalidag'a ank ahkan anu ‘collected’. 
Read masu masuv'i. masuv'i ‘connected with wine (masu)'. 
sothamg'a : "an official’. 

U | dramgadhare ‘officers in charge cf dramga (administrative 
office cr department)’; dratga- occurs in late Sanskrit in the 
sense of ‘toll-house’. 

parich'inapitamti ('they) have dissipated’ 3 caus. from pari- 
ķgīna-. 

cavala (capalam) ‘quickly’. 

Yatma-parkutena (instr. sg.): personal name. 

Kuv'ana, Tsamgina, Koyimadhina: place names. 
. asti (loc. sg. ; aste) ‘in (the proper) place’; v. below. 

hutu (bhavatu). " 

leharg’aza (gen. pl.) ; v. leharg'aza 27. 

asti ‘in the house’. 

stora ‘horse (originally a large animai like bull, camel or 
horse)’. Gk. tauros, Lat. tauros ‘bull’. 

rajade ‘from the government (treasury)'. 

sama sama ‘equal, equivalent’. 

parikre (parikraya-) ‘price or exchange value’. 

éisila ($ithila->*$idhila>*$izila). 

ghaza (ghàsa-) ‘fodder’. 
„  abhithe (abhisfa-) ‘suitable’. ` 

camdrikamamta ‘jade (literally, moonlight-workings)’. The 
meaning however is not certain. 

rotam: a particular commodity ; also occurs as rotamna. 

curoma (-m- here has a special sign probably indicating a 
conjunct between -mm- and -rm-): a particular commodity. 

vihed’emti ‘make trouble’ ; v. vihed’idavya above. 

varidae (vdritaka-) ‘probibited’. 


dharamnag’ena (dhāraņakena) ‘on account of debt’; cf. 
Bengali dhar ‘debt’. 
8—2151 B. T. 
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jamnasya: objective genitive. 

uped'emti (<*upahethayanti) ‘molest’ ; v. vihed'emti above. 

sthisyati (fut. 3 sg., sthā-). 
-- ath'ov'ae (arthopaka- or arthopaga- : nom. pl.) ‘serviceable’, 

Also ath'ovag'a. 

ajhate jamna ‘noble or free people’; cf. Persian azad = ājāta. 

abomata (abhyavamatam) ‘disobediently, disrespectfully’. 

taha ‘and’. 

lamcag'a ‘rightly, properly. Meaning uncertain. 

ekisya etaza ‘only to him alone’. 

picavidemi (pres. 1 sg. from pratyarpita-) ‘I have entrusted’. 

idovadae ‘for this reason’. 

i$emi ‘here’ ; v. imthnami above. 


20 


Boyer Rapson and Sénart, op. cit. No. 345. 

Circa third century A. D. 

devaputraza (gen. se. m.): v. devaputrasya 22. 

ahati ‘says’ ; cf. dha (perfect sg.) 

bhudartha 'true fact, real matter'. 

av'amice (apamityakam) 'on loan'. 

gid'aka (grhitakah) huati ‘has taken’. 

milima: a measure cf capacity; cf. Greek, médimnos. 

amba ‘and’. | 

khi: a measure of capacity; 20 khis made 1 milima. 
From Greek khous. 

daza ‘slave, servant’. 

gothade (gosthatah) ‘from the household’. 

pata (patta-' ‘roll cf silk’. 

urna-vartade (ūrņāvartataka-) ‘woollen stuff’. 

rasamna (rašanā) ‘rope’. 

namati ‘rug’ ; cf. Persian namdab ; Pali namataka (‘a kind 
of coarse garment’). Iranian word. 

areza: meaning not known. 

muli (mūlyam) ‘value’. 

Sa: sign for 100. 

&avita (4apitah). 
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vyosidavya ‘to be delivered, to be paid’ ; v. vyosisasi 2T. 
gimnidavya ‘to be received’. 

dvarammi rayadvarammi. 

avimdhama ‘penalty, recompense’. 

dharamnag'a huta ‘is indebted (for)'. 

samfiati ‘agreement’. 

parakramita ‘contended’. 

bahiyade (bahyatah) ‘outside’. 

sarajitamti (pret. 3 pl. from samraūjita-) “they agreed’. 
coritag’a ‘(was) stolen’. 

daéutara sata muliyammi ‘at 110 muli (unit of exchange 


or cash))’. 


N 


musaya ‘without reservation’. cf. Bengali demre muse neoa 


‘to take by the measure and without leaving anything’. 


dita ‘(he) gave’. 

dhura ‘indebtedness’ (?) 

od'ita ‘(he) abandoned.’ 

ajach’una ‘to-day’. 

dazatag'a prace ‘regarding the slave (Itterally slavedom)’ 
vamti (upānte) ‘with, to’. 

sarva sudha uvagata ‘all came quits’. 

nisci ‘settlement’ ; -sc- is written in tbe original as a 


different letter. So also in pascima below. 


fati prafiati g; v. Asokan nati pranati. 

icheyamti (opt. act. 3 pl.) ‘if they would desire’. 

karamnae (inf.). 

mamtra-vivata (acc. sg.) ‘dispute of the judgement’. 
uthav’eyamti (opt. act. 5 pl., ut-sthā- caus.) ; v. bhaveyamti 


below, icheyamti above. 


muha cotamna (mudha codanam) ‘futile complaint’. 
deyeyamti (opt. act. 3 pl. of dā- caus.) 
avaéc (avašyam). 
lihitag'a ‘has been written’. 
zaca (sacā) ‘with ; and’. 
80 
Boyer, Rapson and Sénart, op. cit. No. 661. 
Circa middle of the third century A.D. c 
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This inscription presents a new dialect, and there is an obvious 
influence of Sanskrit. Medial and final ‘e’ is indicated by a 
modified form of ‘a’ which is indicated in the printed text 
with a dot on the top. In the present Reader it is indicated 
by e. é and z are written also as j, jh or jh ; initial d 
appears as dh, and a nasal before a voiced plosive is omitted. 

maze: z is doubtful. 

dhivajha (divasa). 

ijja = iša in other documents. 

hinajhadeva Vij'itasimhasya is also read os hinajhasya 
A vij'ita-simhbasyja. ; 

hinajha: king's title, equivalent to Greek stratégos, an 
Iranian word. 

ta kali (tatkāle). 

mayi- mahi in other inscriptions. A 

madredi (mantrayati) 'complains.' Note the change -ntr-> 
-dr-. 

tanuvag’ah ‘own’ ; note the Sanskrit ending. 

dhahi ‘there on” ; Prakrit tahi ; cf. adehi. 

aghita (ahkitam) ; -hkh- > -gh-. 

driju: for trigilam ? cf. sag aji below. 

VASO mark on the animal ; probably from paéu. 

mulyena mase sahasra asti ‘at a price of 1008 mdgas’. 

sulig’a ‘Sogdian’. 

saz'aj'i (sakāše) ‘to’. 

kide (krte) “on account of". 

dhitu (dattah) ‘gave’. 

Khrarnarsasya: subjective genitive. 

grahitu (grhitah) ‘accepted’. 

aji uvadayi ‘from to-day’. 

yatha-g'ama-g'aranīyah : (ya tha-kdma-karantya.). A compound 
(‘to be used at will’) as the treatment of the initial k shows. 

kica (krtya-). 

pacema kali ‘in future’. 

codiyati (opt. 3 sg.) ‘(one) moves against’. 

vidiyati ‘if (one) acts contrary to’; denom, from virdda-. 

dhadu (dandah) ‘punishment’. 


` 
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dhinadi ‘would give, would be given’: denati elsewhere. 

rajadharmu: the text has a ligature on m, which is transeri- 
bed in the printed text by m with a bar above. The sound 
indicated stood between rm and mm. see curoma 28. 

syadi (opt. 3 sg., as-). 

maya “by me’. 

dhalavag'u ‘document’. 

Bahudhiva (nom. or instr. sg.) : a personal name. 

ajisanayi (adhyesandya) ‘at the request of’. 
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E. Sinar, Le Manuscript Kharosthi du Dhammapada. 
H. W. Bailey. The Khotan Dhammapada: (Bulletin of the 
School of Oriental Studies, London, XI). Written in Kharostbī. 
Circa first century A.D. Language: Gāndhārf (N.W. . 
Prakrit) It is^akin to the dialect of 30. 
i. | 
apramida (acc. m.) ‘vigilance’. prašaj ati (prašamsati) '(one) 
praises’. pramadu (nom. sg.). garahidu (garhitah). zada (sadā). 
2. 
zeva'a (*sevayet=seveta) ‘one should adopt’. zavazi (samvaset) 
‘one should associate’. roya'a (rocayet). sia (syat). loka- 
vadhano ‘prominent among people”. 
8. 
du (tu). pramajati (pramad yati). ohazeti 'illumines'. abhà (abl. 


' sg. m.) ‘from cloud’. suri'u ‘the sun’. 


4. 
arahadha (imp. 2 pl.) ‘be deserving’. dhuņatha (imp. 2. pl.) 
ido shake off’. nadagara (acc. sg.) 'a house of reeds’. ba= va 
(iva). kufiaru (kufjarah) ‘elephant’. 

5. 
apramada (nom. pl. m.) svadimada (smrtimantah). bhadu (imp. 
8. pl.,-bhū-). bhiksavi (voc. pl. m.) zagapa (saikalpāh) zacita 
(sacittam). See Pali version 327 b. 

6 


imasa ‘of this’ (gen. for lo.) vihagidi (*vihargati=vihari- 


yati) ‘shall continue’. praha'i (prahāya). jadi-zatéara (jāti- 
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samsāram) ‘continuity of births’. dukhusada (duhkhasyāntam). 
4; 

ta (tat, tam). yu (aec. pl.) 'you': cf. Av. vü8, Goth. jūs. 
Pali version (337a) has vo (vak). bhadraüu (—bhadram *yūk) 
‘hail to you’. yavadetha (yāvat *etra); Pali version 837b 
yavant’ ettha. zamakata ‘assembled’; note the devoicing 
Of -g-. apramada-rada (-ratüh). bhodha (imp. 2. pr): Pali 
version (327a)  hotha. zadhami (sat-dharme). supravedidi 
(supravedite). 


8. 
parivajeti (pari-vrj-caus.) “having discarded'. prata a (prāptaye) 
‘for the realisation of’. 

9. 


Pali version 365. zalavhu (nom. for aec. sg.) ‘one who has 
obtained much’: Pali salābham. nadimafie’a (ndtimanyeta) 
‘one should not despise’; Pali -mafifieyya. nafiesa (nānyesām). 
sviha'o (sprhayan ; pres. part. act. nom. sg.) 'coveting'; Pali 
pihayafi; in this dialect sm regularly becomes sv; cf. 
svadimata. nadhikachati (nādhigacchati). For  g-—-k; v. 
samakata above. 


10. 


Pali version 366. apa-labho (nom. sg.) ‘one who has not obtained 
much’. gu (gha +u) ‘indeed’; Pali version ve (vai). Sudha- 
yiva (&uddhàjivam) ‘clean living’; Pali version suddhajīvim: 
atadrida (atandritam) ‘alert’. 

£t 

kamu (acc. sg. karman-), anuvicida'o (pres. part. nom. sg. m., 
anu-vi-cintay-). snusvaro (pres. part. act. nom., sg. anu-smr). 
zadharma (abl. sg. m.) ' - 

18-14. 

Pali version 271-272. šila-vada-matreņa: Pali version has 
-bbata- (vrata); but here vada may also have come from 
.vanta-: šilavadmātreņa ‘only being possessed of šila (good 
conduct)’. baho-sukena (bahu-autsukyena): Pali version 
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bahusaccena. mano (manak) ‘even’ ; Pali version puna. adha 
(atha) ‘or’. vivita- (vivikta-) sayanena: Pali version vivicca 
sayanena. phusamu (pres. pl.,  spré-) ‘we touch’; Pali 
version has sg. phusami.  nekhama-sukhu  (naiskarmya- 
sukham). aprudhujana-zevita (aprthak-) ‘not experienced by 
common people’. bhikkhu (voc.). vi$pa$am (viévdsam). af padi] : 
Pali version āpādi. aprate asava-ksaye (apraptah āsavaksayam) 
‘not having obtained the destruction of defilements’. 


15. 


P 


tavada...yavada: Buddhistic Sanskrit tāvatā...yāvatā. para 
(acc. or abl. sg.). zamad'i (samadaya). 


16. 


Pali version 267. baheti (=bāhayitvā) ‘having been purged 
of'; Pali bāhetvā (<bahi <bahis) pavaņa (gen. pl.): sub- 
jective; Pali version has pufifiaica papafies. vadava (vratavan). 
brammayiyava (brahmacaryavān). zag'a'i (samkhyaya ; gerund) 
‘having understood’. bhikhu du=bhikhu di. vucadi (ucyate) 
‘is called’. 

17. 


Pali version 3 8 (first half). metra-vihari ‘one who continues 
in the contemplation of (universal) compassion.’ dunadi 
(dhunoti) ‘shakes. off’. maduru= mārudu (mārutah). 


18. 


Pali version 368 (second half).  metra-vihara= metra-vihari. 
padiviju (*pratividyan : pres. part. act. nom. sg. used for 
the finite verb) ‘obtaining’; Pali version adhigacche. Sada 
(éintam). zag'arovašamu (samskāropašamam) ‘cessation of 
samskāras (attributes)'. 


32 


The number of the verse in the Dhammapada is given in 
brackets. 
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Language: Pali. 

1 (29). < 

suttesu (suptesu). 

avalassam (avalāšvam ; acc. sg. m.) ‘rider of a weak horse’. 
sīghasso (Sighrasvah) ‘rider of a fast horse’. 

sumedhaso (nom. sg. m.) 


2 (35). 


- lahuno (gen. sg. n., laghu-) ‘nimble’. 
yatthakāmanipātino (gen. sg. n.); syntactical compound. 
damatho (nom. sg. m.) restraint’. 
dantam (dāntam) ‘controlled’. 


8 (50). 


vilomāni (acc. pl. n.) ‘faults’. 

katükatam (krtākrtam) ‘actions good and bad’. 

attano: elliptical genitive. 

avekkheyya (opt. 3 sg., ava-īkg-) ‘one should take note of’. 
katāni akatāni ca: v. katakatam above. f 


4 (58). 


puppharāsimhā (abl. sg.) ‘from out of a heap of flowers’. 

kayirā (opt. 8 sg. of the aorist base of kr-) source from 
*karyat>*karyi>kayira (by metathesis). 

mālāguņe (aco. pl. m.) ‘strands of garland’, 

maccena ‘by the mortal’. (martya-). 


5 (62). 


m’ atthi<me atthi. Note the loss of the first vowel in 
sandhi. vihafifiati (pres. pass. 8 sg., vi-han-) ‘is troubled'a 


6 (81). 

selo (éailah) ‘rock’. x 

ekaghano ‘a monoirth’ (of. parvata-—'rook. cloud’; Old 
English clüd = ‘rock’, then *eloud'.) 

samtrati (pres. act. for pass. 3 8g., sam-Ir-) ‘is moved". 

samifijanti (pres. 8 pl., sam-*ifj-) ‘moves’. 
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7 (108). 


sahassam'  sahassena ‘a thousand by a thousand’. Cf. 
Bengali: hājāre hājār ‘in thousands’. $ 

mānuse (acc. pl. m.) 

jine (opt. 3 sg., jī-, -nā. class) ‘can conquer’. 

jeyya (opt. 8 sg., ji-, -a-class) “one should conquer’. 

va (vai) ‘indeed’. 

samgāmajuttamo: sandhi form, samgūmaji (-jit) uttamo 
"the best of the winners of battles’. 


8 (129). 


tasanti ‘are afraid of’. 

dandassa (gen. for abl.) 

bhüyanti ‘are frightened of’; of. bibheti, bhayate (Vedic). 
haneyya (opt. 3 sg., of han-). 

ghataye (opt. 8 sg. han- caus.) 


10 (107). 


cittakatam (citrakrtam) ‘decorated’. 

bimbam ‘bubble, i.e. the human body’. 

arukāyam ‘a body of scres’. It is a Pali compound of aru 
(arus) an kāya-. 

samussitam (sam-ut-éritam) ‘erected, upright’. 

Aturam ‘prone to sickness. 

dhuvam ‘certainly’. 

thiti (sthitih) ‘perrnanence’. Cerebralisation of th- is due 
to re-formation. 


11 (152). 


appassutā'yam : from sandhi of appassuto (alpaérutah, ‘little 
read’) and ayam. Note the contraction of the vowels into a. 


12 (155). 


aladdha (alabdhvā). 
yobbane : o is here short as it occurs in a close syllable. 
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jiņņakoūcā'va (jirna-krauficah iva). Note the contraction of 
o and 1 into à. s 

jhāyanti (pres. act. 8 pl. of dhyā-) ‘they brood’. 

khina-macche: Bahuvrihi compound. 

pallale (palvale). 


14 (168). 

uttitthe (opt. 8 sg., ut-sthd-) ‘one must exert onself’. 

n'ppamajieyya (na pramādyeta ; opt. 3 sg., pra-mad- conju- 
gated in the -ya- class): Assimilation of pr- indicates that na 
behaves like a preposition. 

care (caret). 

seti (Sete) 'rests'. 


15 (180). 

kahapana- (kársápana)' ‘gold coin’ ; Bengali kahan, a measure 
of counting cowries or bundles of paddy. Iranian kārša + 
Indian pana (from Kol or Munda.) 

vassena (varsena) 'by a shower'. 

titti ‘satisfaction’. 

appassādā (alpasvadah). 

iti vififidya pandito ‘by knowing this, one becomes wise’. 


16 (201). 


jayam (nom. sg.): note the change in gender. 
veram (vairam) ‘enmity’. 
jayaparājayam : collective sg. 


17 (204). 

āroggaparaimā (Bahuvrīhi) lābhā ‘gains have their best in 
health, i.e., health is the best of gains’. 

nati kinship’: 

18 (210). 

piyehi (instr. sg.) ‘with good (things)’. 

samigafichi (aor. 2 sg., sam-d-gam- ‘to meet with). 
Injunctive mood used with the prohibitive particle mà. The 
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regular form is samagacchi; the nasal may be due to dissimila- 
tion or to the analogy of the root vdfich-. 

kudācanam (=kadacana). kuda is from the stem ku- (cf. 
kuha, kutra, kutah, kva); -m is due to analogy of the n. sg. 


12 (228). 


kadariyam (acc. sg. m.) ‘miserly’. 

20 (258). 

khemi ‘patient’. 

pavuccati (prēs. pass. 3 sg., pra-vac-). 

21 (204). 

dūre santo pakāsenti ‘a good man shines from afar.’ 

dissanti (pres. pass. 3 pl., dré- or dta-). 

ratti-khitta ‘cast at night’. 

22 (382). 

matteyyata (*matre yata) ‘the state of being obedient to one's 
mother’. 

petteyyata (*paitreyatā) ‘the state of being obedient to one's 
father’. 

simafifiata (*$rāmaņyatā) ‘the state of being obedient to a 
Sramana (religious recluse)’. 

brahmaūūatā (*brahmanyata) ‘the state of being obedient to 
a Brahman’. For the definition of a Brahmana, see below. | 


23 (880). 

samvaro 'restraint'. 

sotena (instr. sg. n. ; érotrena) by 'the ear'. 

jivhāya (instr. sg. f., jihvā-) by "the tongue’. 

24 (361). 

vücüya (instr. sg. f., from the thematic stem vdcd) ‘by 
he speech’. 

25 (398). 

dukkatam (duskrtam) ‘evil deed’. 

samvutam (samvrtam) ‘restrained’. 
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brūmi (pres. sg., brü-) ; ‘I call’. Re-formation after brūtah 
(8 dual) and brūmah (1 pl.) 

26 (3 8). 

na saang na gottehi (var. gottena) na jaccā (jātyā) hoti 
‘brahmano tone does not become a Brahmana for the matted 
hair or for the ancestry or for the birth’. 

27 (169). 

sucaritam, duccriatam: cognate accusati ves. 

28 (170). 

bubbulakam ‘bubble’. 

passe (opt. 3 sg. ; pašyet). 

evam lokam avekkhantam maceurājā na passati "the king i.e. 
the god of death does not look for him that views the world 
as such’. 

29 (171). 

etha passatha (imp. 2 pl.) ‘come and see’. 

cittam (citram) ‘spectacular’. 

rājarathūpamam ‘like a royal chariot’. Note the combina- 
tion - a +u -> - ü -. 

visidanti ‘come to grief’. 

sango ‘attachment’. 

vijanatam (pres. part. gen. pl. m.) ‘of those that know’. 
Historical form. 


80 (178). 

kusalena ‘by good deed’. 

pithiyati (pres. pass. 8 sg., api-dhā-) ‘is covered, i.e. 
cancelled'. -dhī- has become -thi- by the influence of the passive 
stem sthā-. 

pahhāseti (prabhāsayati). 

abbhā mutto ; v. abha muto 31 verse 8. 

candimā (nom. sg., m., candramah) ‘the moon’. The 
change of medial -a- to -i- is by the influence of -iman forma- 
tions. 

31 (174). 

tanuko (nom. sg. m.) ‘very few’, 

saggāya (dat. sg. m., svargüya or sargdya) ‘heaven, or 
release’. | 
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32 (176). 

musāvādissa (gen. sg.  m.=mrsavadinah) ‘speaker of 
falsehood.’ 

jantuno (gen. sg. n.) 

vitinnaparalokasya (gen. sg. m.) ‘who has given up (the 
thoughts of) the next world’. | 


88 (177). 


kadariya (nom. pl. m.): v. verse 19 above. 

have (ha vat). | 

anumodamāno (pres. part. mid. nom. sg.) ‘rejoicing’. 
parattha ‘elsewhere, i.e. in{the next world.’ or ‘for others.’ 
84 (178). | 


pathavyā (gen. sg. f.) of the earth’. 

ekarajjena: instrumental of comparison ; v. below. 

saggassa ‘to heaven’ ; gen. for dat. 

sabbalokadhipaccena (-patyena) ‘than the overlordship of the 
whole world’. 

sotāpattiphalam ‘the fruit of the state of coming to the 
stream (of the true religion)’. 

varam ‘better’. 

38 


Suttanipāta ed. V. Fausbóll. 

A dialogue or conversation between a rich farmer and the 
Buddha. 

Language: Pali. 

I. Dhaniya: proper name,” literally “blessed in earthly 
good’ (dhanyah). 

pakkodano, duddhakhiro: Bahuvrībi compounds. 

duddha-: pret. part of duh-. 

anutire Mahiyā ‘on the bank of the Mahi’. 

samūānavāso: Bahuvrihi compound. samana is the pres. 
part. mid. of as- 'to be'. 

kuti 'cottage'. 

gini (agnih): note aphesis and anaptyxis ; cf. Oriya niya 
'flre' —gini + à. 


i 
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atha ‘now’. 

ce (cet) 'if'. 

pavassa (imp. 2 sg., pra-vrs-). 

deva (voe. sg.) 'the god (of rain), Indra' ; cf. devo varsati — 
Greek huei theos. 

2. Bhagava (nom. sg.) ‘Lord’; historical form. 

akkodhano 'not given to anger'. 

vigatakhilo ‘bereft of all atachments’. 

vivata (vivrtā) ‘wide open’. 

nivvuto (nirvrtahy ‘extinguished’. 

gini 'fire (of desire)'. 

It was suggested by H. Lueders that in the (conjectured) 
Old Magadhi, original of these two verses (1, 2) there was 
greater sssonance and use of pun: 

* 'pakkodane duddha-khile’ hsm asmi’ and 

*'akkodhane vigatakhile’ ham asmi’. 

3. andhaka-makasā (nom. pl. ; Dvandva compound) 'gad- 
fly and pests'. andhaka: lit. “a blind fly' ; cf. Bengali kana 
māchi, makasa- maégaka, by metathesis. 

vijjare (pres. mid. 8 pL, vid- conjugated in the ya- class) 
‘there are’; for the ending v. arabhare, la. 

kacche (kakse) ‘in the low watery bank (of the river)’. 

rulha-tine (radhatrne ; loc. sg.): Bahuvrihi compound’. 

vutthim (acc. sg. f.) ‘rain’. 

saheyyum (opt. 8 pl., sah-) ‘can withstand '. 

4. bhisi (brsi, brsi or br$i) ‘mat of an ascetic made of twisted 
grass ; here such a bundle used as a raft’. Note spontaneous 
aspiration. 

susamkhatà (susamskrtā). 

vineyya (ger., vi-ni-). 

bhisiya (instr. sg. f.). 

5. assava (āsravā) ‘obedient’. | 

digharattam samvāsiyā (dirgharatram sāmvāsyā) ‘compani- 
nionable for a long time”. š 

manāpā (*manah.āpā) 'heart-catobing, attractive’. 

sunāmi (pres. sg., éru- conjugated in the nā- claes). 

6. sudantam ‘well controlled’. 
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7. atta-vetana-bhato (nom. sg. m.) Ba Soh by (my) own 


resources . 


samāniyā ‘well behaved’. 
8. nāham bhatako (bhrtakah) asmi kassaci ‘I am in nobody's 


pay”. 


nibbitthena (nirvistena, instr. sg. n.) ‘without employment’ ; 


ef. visti- ‘forced labour’. 


bhatiyā (bhrtyā, instr. sg. f.) ‘salary of wages. 

9. vasa (vašā) ‘barren cow’. 

dbenupà (nom. sg. or pl. f.) “mileh cow with a sucking calf’. 
godharaniyo (nom. pl. f.) ‘cows carrying calf’. 

paveniyo (nom. pl. f.) ‘cows that would not mate’. 

atthi : sg. for pl. ; so also natthi in the next verse. 
gavam-pati (gavām patih) ‘lord of the herd’. 

10. gavampatidha ; note contraction. 

11. khīlā (kilah, nom. pl. m. or f.) ‘posts in a cowpen to 


tie cows to’. Note spontaneous aspiration. 


asampavedhi (asampravyathin-; nom. pl. m. or f.) ‘not to 


be shaken loose’. Note the volcing. 


dama (nom. pl., daman-) ‘rope’. 
susanthanà (susemsthana-) ‘well twisted’. 
sakkhinti ($aksyanti, fut. 8 pl). 


12. usabho (nom. sg. m.) ‘bull’. Note euphonic-.r-in usabho 


-r-1V&. 


of. 


pütilatam ‘rotten creeper’, (Or some special kind of creeper ; 
Bengali pūim = pūtikā). 
upessam (fut. 1 sg., upa--t-). 
gabhaseyyam (*garbhaseyam). 
13. pavassi (pret. 3 sg., pra-vrs-). 
tavad-eva: note preservation of the final consonant. 
devassa vassato (varsatah, pres. part.): partitive genitive. 
abhāsatha (pret. mid. 3 sg., bhās-) ‘spoke’. Note the reten- 


tion of the augment and the ending tha (<-s-ta). 


14. anappaka (analpakāh). 
mayam ‘we’ ; the initial consonant is from anaīogy of me, 


mama etc. 


SSS —-— — 
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addasāma (pret. 1 pl., of the aor. stem dra$-)'we have seen’. 

tam (tvām) ‘thee’. 

upema (subj. 1. pl., upa-mā-) ‘we wiil approach’. 

-cakkhuma (caksuh + -mant-, voc. sg.) ‘all-seeing’. 

satthā (šāstā) ‘teacher’. 

tuvam “you” ; historical dissyllabic form tvam. 

15. sugate (loc. sg. m.) an epithet of the Buddha. 

caramase: pres. mid. 3 pL, car-. The ending -mase probably 
resulted from a contamination of -masi (active) and -mahe 
(middle) ; v. bhavürnase in the fourth line. 

jātimaraņassa (gen. sg. collective) Samāhāra Dvandva 
compound). 

16. püpimà (nom. sg. m.) ‘evil one’. 

puttimā (nom. sg. m. ) ‘one who has sons’. 

gomiko (nom. sg. m., goman- +i-ka) ‘possessor of cattle’. 
(This seems to be the source of the Bengali surname Guin = 
Guim cf. Candragomin=Cimd Guim). 

upadhi (nom. sg. f., or pl. m.) ‘possessions, attributes’, 

nandana ‘delightful’. | 

nirüpadhi ‘without possession’, ; Bahuvrīhi compound. 
The lengtbening of -u- is metri causa. 

34 


Theragāthā, ed. H. Oldenberz. Also ed. by Bhikkhu J. Kash- 
yap (Nalanda Devanagari Pali Series, 1959). * 4 

Language : Pali. 

1. sucipandaracchada (nom. sg. f., Bahuvrihi compound). 
‘with wings clear and bright’. 

palehiti (fut. 3 sg., parā-i- = paresyati) ‘would fly’. 

ālayesinī ‘seeking shelter’. 

9. pariyesati (fut. 3 sz. = paryesisyati) "would seek” 

alenadassinI not finding quarter’. 

8. kan-nu (regressive assimilation, kam + nu) ‘whom indeed’. 


jambuyo (nom. pl.) “blackberry trees.’ 
tahi ‘there’. à 
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4. a. The reading is corrupt. 

mandavati (ace. pl. f.) ‘joyous notes (or, à kind of musical 
inatrument)'. 

panüdayanti ‘are voicing’- 

nājja giri-nadihi vippavasasamayo ‘to-day is not the tame for 
staying away from the hill-streams . 

khemā ‘tolerant’. 

suramma ‘very pleasing’. 


35 


Theragātha, ed. H. Oldenberg. Also by J. Kashyap. 

Language: Pali. 

1. supitum (inf., week stem of svap-) ‘to sleep’. 

bhavati ‘it is proper’. 

patijaggitum (inf., *pratijāgrtum) ‘to stay awake’. 

vijanata (instr., sg. m., historical form) ; cf. vijānatam 32. 

2. a. ‘If the elephant had followed me (running away 
from the battlefield) when I had fallen down from the back of 
the animal'. | 

anukkame (pres. opt. act. 8 sg. of anu-kram-). 

seyyo ($reyah) ‘better’. 

jive 'one may live'. 

36 


Therīgāthā, ed. R. Pischel, Also ed. by J. Kashyap. 

Language: Pali. 

1. mahuddbane (loc. sg.) ‘possessing much wealth’. Note 
that the first word of the compound does not become maha-. 

vannarupena (instr. sg.) ‘fair complexion and beauty’; 
collective compound. 

attaja (ātmajā) ‘own born’. 

2. gijihità (pret., part., grdh-, conjugated in the ya-cluss) 
‘coveted’. 

pitu (gen. sg.) ‘to father’. 

pesayi (pret. 3 sg., pra-is-) '(he) sent’; the verb is used 
impersonally. 

Anopamam (acc. sg. f.): proper name: u>o, metri causa. 

4—2151 B.T. 
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3. yattakam ‘how much’ ; Bengali jata. 

tulita ‘weighed’. 

tuybam (*tuhyam = tubhyam) ‘your’. 

dassam (fut. 1 sg., dā). 

4. sāham=sā abam. 

disvana (ger., from dré-; *dr$vüna; cf. disvā) ‘having seen’. 
ekamantam=ekam antam ‘in a side spot’. 

upāvisim (pret. 1 sg., upa-d-vis-) '(I) sat down. 

5. adesesi (pret. 3 sg., diś- caus.) ‘pointed out, taught’. 
anukampāya (instr. sg. f.) ‘with compassion’. 

nisinnà (nom. sg. f., pret. part., present stem of ni-sad- 


‘seated’. 


phusayim (pret. act. 1 sg. spré-) '(I) touched, i.e. attained.’ 
tatiyam ‘third’. 

6. chetvana (ger. of chid-; *chit(t)vdna) ‘having cut off’. 
pabbajim (pret. sg., pra-vraj-) '(I) renunciated (home life),’ 


‘literally, '(T) walked out”. 


anagāriyam (cognate acc.) ‘state of homelessness’. 
sijja—sa ajja. 
vato ‘since’. 


37 


Therigatha, ed. R. Pischel. Also by J. Kashyap. 
Language: Pali. 
1. Jivakambavanam ‘the mango plantation of Jivaka’. 


sacchantim (ace. sg. f. of the pres. part. of gam-). 
dhuttado (dhürtatah) ‘from a deceitful man ; abl. used for 


instr. 


samniváresi (pret. pass. 3 sg., sam-ni-vr- caus.)'was stopped’. 
abravi (abravit) 'said'. 
2. ovariyüna (ger. in -yàna, ava-vr-) ‘obstructing’. 


pabbajitaya (instr. sg. f.) 
avuso (*dyusah =āyusmān) ‘who is destined to live long'. 


samphusanāya (dat. sg.) ‘for touching, to touch’. 
kappati (= kalpate) ‘is competent’. 
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8. garuke (nom. sg. m. for n.) ‘weighty’. (garu for guru: 
cf. gariyas-, garistha-: Greek barus). 

satthu (gen. sg. m.) ‘of the teacher’. 

patisuddhapadam (acc. sg. m.) “whose steps are pure’. 

anamganam (acc. sg. f.) “a non-woman’. 

4. sarajo (nom. sg. m.) ‘defiled, unclean’. 

5. The man begins so speak. 

dahara (nom. sg. f., dahara-, dahra-) ‘small, petite'. 

nikkhiva (niksipa) ‘throw away :' 

kāsaya-cīvaram ‘ochre-coloured garment of a mendicant’. 

ehi 'come!" 

ramamase (pres. or subj. mid. 1 pl.) ‘let us enjoy’. 

6. pavanti ‘blow’. 

sabbaso 'on all directions'. 

samuddhata (nom. pl. m.) ‘triumphant’. 

duma (drumah). 

utu (rtuh) ‘season’. 


7. abhigajjanti 'va ‘are shouting (in joy), as it were’. 

maluterita ‘torn by the wind’. 

oghahissasi (fut. 2 sg., ava-gāh-) '(you) shall go into the thick’. 

8. vāla- (vyāla-) ‘ferocious animal’. 

kufijara-matta-karenu-lolitam ‘haunted by bull-elephants and 
. mad cow-elephants'. 

rahitam 'uninhabited (by man)'. 

9. tāpanīya-katā 'gold-laid'. 

dhitika ‘doll’ (cf. puttala-, puttalikā *doll'< putra). 

vicarasi, sobhasi: pres. for fut. 

cittarathe ‘in (the park of) Citraratha’. 

acchara (apsarüh) ‘celestial nymph’. 

küsikasukhumehi instr. pl. n., -sūkama) ‘fine as 

Banaras silk’. 
vagguhi (valgubhih) ‘beautiful’. 
'nüpame (anupama) "O matchless girl’; cf. Anopamā 36. 


10. viharemasi (pres. 1 pl., vi-har-); the ending -masi occurs 
in Vedic. 





a 
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kinnarimandalocane (voc. sg, f.) "soft eyes like those’ of a 
nymph’. | 
11. sukhitā (adj. for adv.) ‘cheerfully’. 
ūvasa (imp. 2 sg., ā-vas-). 
pāsāda-nivāta-vūsinī (nom. pl. f.) “dwelling in the privacy of 
a palace’. | 
12. dharaya (imp. 2 sg.) 
abl.iropehi (imp. 2 sg., abhi-ruh- caus.) “put on'. 
mila-vannakam ‘strands of coloured (beads). 
19. sudhotarajapacchadam (sudhauta-rajah-pracchadam) ‘the 
bed: cover washed clean of dust’, 
gonaka-tülika-santalam (Bahuvrihi compound) ‘spread with 
cushions of gonaka (cow's wool?) and of silk cotton’. 
-samtala : cf. samsíara-. 
abhirüha (imp. 2 sg.) ‘ascend’. 
saragandhikam ‘perfumed with essence’. 
14. uppalam (utpalam) ‘blue lotus’. 
udakato ‘from water’. 
ubbhatam (udbhrtam) ‘collected’. 
c. Metrically defective. 
d. Metre different. 
jaram (jarām): 
15. Subhā speaks. 
sarasammatam ‘considered the best’. 
kunapa- ‘putrid, putridity’. 
susünavaddhane (loc. sg., šmašānavardhane). 
bhedanadhamme (loc. sg.) ‘susceptible to change’. 
disvā (ger., drs-): -và for -tvā; (cf. OIA suffix -va for 
-ta as in pakva-; also MIA mukka<*mukva (or *muk-na ?) 
' Wwimano ‘mind distracted’; Bahuvrihi compound. 
udikkhasi ‘=udiksase) ‘(you) look expectantly’. 
16. The man replies. ` 
a. ‘Your eyes are like weaver's brushes’. 
—kinnariyà (gen. sg. f.) ‘of a kinnari’. 
me: it goes with kāmarati in c. 
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dakkhiya (ger., aor. stem dra$-) ‘on seeing’. 
bhiyyo (*bhviyas-=bhiiyas) "more and more’. 


17. uppalasikharopamani (ac. pl. n.) ‘similar to the tapering 
lotus-bud' ; adj. to nayandnt.” 

hātakasannibhe (loc. sg.) ‘dazzling like gold”. 

18. saremhase (pres. or subj. mid. 1 pl., sr-) ‘we may move 
away’. The ending -mhase has resulted from a contamination 
of the aoristic ending -mha (act.) with the present (mid.) ending 
-mase. 

üyatapamhe (voc. sg. f., -paksma-) ‘having long eyelashes’. 

atthi: subject nayanā (pl.). 


19. Subhā speaks. 

payütum (inf., pra-yā-) ‘to go a long way’. 

kilanakam ‘plaything’. 

gavesasi ‘(you) seek’. 

langhetum (langhayitum) ‘to cross over’. 

Buddhasutam (acc. f. sg.) ‘a daughter of the Buddha’. 

maggayasi (= margayase) ‘(you) desire to possess’. 

20. sadevake (loc. sg., Bahuvrihi) ‘including the gods’. 

rago ‘attachment’. 

dani (idānīm) ‘now’. 

nam (—enam ; acc. sg.) refers to ‘rago’. 

kiriso (kidrgah) ‘how, of what sort’; cf. yarise 2. 

atthamaggena (instr. sg.) ‘by the Eightfold Path’. The 
noble eightfold path (‘ayya atthangikamagga') consists of right 
view ('sammā ditthi'), right resolve (‘samma samkappa’), right 
speech ('sammā vācā'), right activity ('sammaà kammanto’), 
right living ('sammā ājivo'), right effort ('sammā viivimo’), 
right mindfulness ('sammā mati’) and right concentration 
(‘samma samādhi’) 

samūlako (Bahuvrihi compound) ‘including the roots’. 

21. ingālakhuyā (~angdra-*ksuda) ‘bits of glowing charcoal’ 
Cf. Bengali khoyā ‘piece of stone or hard substance’. 

ujihito (nom. sg. m.) ‘abandoned’. | 

visapatto (visapátra-) 'poison-eup'. 
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22. appaccavekkhitam (apratyaveksitam ; nom. sg. n.) ‘no 
expectation’. 

satthā (šāstrā ; instr.sg.m.) by the Teacher (i.e. the Buddha)’. 

anusāsito (nom. sg. m.) ‘taught’s 

tādisikam (*tādršikām ; acc. sg. f.) ‘such a woman’. 

palobhaya (ger., or pres. part. m., pra-lubh- caus.) 
‘tempting’. 

jānantim (acc. sg. f., pres. part., jūā-) ‘who knows’. 

imam (imam). 

23. akkutthavandite (loc. sg. n., akrustavandite ‘humbly 
accepted without complaint’. 

sati (smrtih) ‘mindfulness :’ a technical term. 

samkhatam (samskrtam) ‘a composite thing;’ cf. samskāra 
a technical term in Buddhism. 

asubham ‘evil’. 

jāniya (ger., pres. stem of jūā-) ‘knowing’. 

lippati (pres. pass. 3 sg., lip-) ‘is attached’. 

24. b. ‘Going along the route of the eightfold path’. 

uddhatasallā (uddhrtašalyā, Bahuvrihi) ‘splinter taken out’. 

anūsavā (Bahuvrihi) ‘without proclivity’. fsava is a 
technical word. 

suññāgāragatā ‘going into the house of the Void’. 

25. sombhā (*saumbhā =$ubha) ‘decorated’. 

dūrukacillikā (nom ; f. sg. or pl.) ‘wooden doll or puppet’. 

tantīhi ‘with strings’. 

khilakehi (instr. pl.) ‘with pins or plugs’; v. khīlā 88. 

vividham (adv.) ‘variously’. 

panaccita ‘made to move or dance’. 

26. tamhi: loc. absolute. 

visatthavikale (visrsta-vikaie) ‘being loosened and out of 
gear’. visattha carries the sense of višrasta-y 

paripakkate (pret. part. of pari-pra-kr-) ‘thrown away’. 

avinde ‘not acceptable’. 

kim hi ‘how indeed’. 

manam ‘heart’: the ending not historical. 

nivesaye (opt. 3 sg. of ni-viš- caus) “one may put in’. | 


157 





27. dehakani ‘pretty bodies’ ; -ka implies smallness and 
desirability. 
nam (=nūnam) ‘indeed’. 


98. makkhitam (mraksitam) ‘smeared’ ; cf. Bengali makha 

addasa (pret. 3 sg., aor. stem of dré-) ‘one has seen’. 

cittikam ‘fresco’. 

d. ‘Itis futile to consider it as human. 

29. māyam (acc. sg. f.) ‘illusion.’ 

supinante (=svapnante) ‘in dream” ; note the use of -anta 
in the sense of loc. 

andha (voc. sg.) 

rittakam (riktakam) ‘the destitute’. 

d. ‘(Our attempt is as vain as searching for) a silver com 
in a crowd’. 


80. vattani (vartani) ‘circumference or rim of a wheel’. 

kotar'ohitā ‘placed in a socket’. 

majjhebubbulakā (Bahuvrihi) ‘a bubble within’ ; of. 
madhyesabham. 

saassukā (Bahuvrihi) ‘with teardrops’. Pali compound, not 
inherited. 

pīlikolikā ‘rheum, slime’. 


d. ‘Various things (are) assembled (to form) the shape o£ 
the eye’. 

31. uppātiya (ger ; ut-pātya) “plucking out’. 

pajjittha (pret. mid. 3 sg. ; pad-) ‘suffered (pain)’. 

asangamanasa (Bahuvrīhi) ‘mind detached from companion- 
ship’. 

handa (voc. particle ; hanta) note the voicing of -t-. 

harassu (imp. mid. 2 sg., harasva) ‘take away’. 

adüsi (pret. 3 sg., dà-). 

tāvade (tāvatā it 7?) ‘forth with’. Note the voicing of -t-. 

32. viramāsi (pret. 3 sg., vi-ram-) ‘ceased’. 

khamāpayi ( pret. 3 sg., caus. of ksem-) ‘apologized’. 

nam (=endm) ‘her’. 


i “Shi <> 
O b) 
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sotthi (svasti) “weli being’. 

edisakam (adv.) ‘suchlike’; v. tadisikam above. 

38. Ahaniya (ger. f., d-han-) ‘having struck’. , 

va lingia = va'lingiya :(ā)lingiya (ālingya) ‘having embraced’. 
ganhissam (fut. 1 sg., -nā- stem of grh-) ‘I shall accept’. 
āsīvisam (acc. sg.) ‘poisonous snake’. 

khamehi (imp. 2 sg., ksam-) ‘pardon’. 

no (nah) ‘us, i.e. me’. 

34. agami (pret. 3 sg.) “went”. 

passiya (ger.), (spaš-) ‘on seeing’. 


varapunialakkhanam. (Bahuvrihi) ‘who has the best auspici- 
ous looks'. 


āsi (@sit) ‘was’. 


38 
Mahūvamša ed. W. Geiger; Chapter vii. 

Language: Pali. 

1. patva (ger., pra-dp-) ‘having obtained’. 

b. ‘The leader of the world occupied the (high) platform 
of Parinirvina’. 

2. -sannipata-‘gathering’. 

Sakkam (acc. sg. m.) ‘Sakra i.e. Indra’. 

avoca (avocat) "said". 

. vadatam (gen. pl., pres. part., vad-) ; historical form. 

3. Sīhabāhu-narindajo ‘born of Simbabahu the lord of men’. 
(Where was this ‘Lala-visayo’? Is it to be identified with Lala 
= Lāta i.e. Saurāstra- Gujarat, or with Radha i.e. West 
Bengal ?) 

«attūmaccasatānugo ‘followed by seven hundred attendants’. 


4. patithissati (fut. 3 sg., pass. stem of -sthā-) "shall found’. 
devinda (voc. sg.) ‘lord of gods’. 

Lankayam (loc. sg. f.) ‘in Lanka’ 

tasmā (abl. sg.) ‘therefore’. 

sadhukam (adv.) ‘carefully’. 

5. tathagatassa (gen. sg. m.) ‘so gone, i.e. the Buddha” Ë 
Lankaraksam (ace. sg. f.) ‘charge or proteetion of Lanka’. 
samappayi (pret. 3 sg. sam-r- caus.) entrusted’. 
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6. vuttamatto “as soon as told’. 

sajjukam (sajju<sadyas+ -ka, adv.) ‘immediately’. 

upüvisi (pret. 8 sg.) “sat down’. 

7. upecca (upetya) ‘having come up to’. 

apucchisum (pret. 3 pl.) ‘asked’. 

abruvi (pret. 3 pl.) ‘said’. 

8. hessati (fut. 3 sg., bhū-): v. hveyu 6. > 
vatva (ger.) ‘having said’: contamination between vadītvā 


and uktvā. 


kundiküyam (loc. for abl. sg. f.) ‘waterpot’. 


9. nisificiya (ger., pres. stem of ni-sic-) ‘having sprinkled’, 
laggetvā (ger., caus., pass. stem of lag-) “having tied’. 
nabhasāgmā = nabhasā agama ‘disappeared in the sky”. 
agama (pret. 3 sg., gam»). 

dassesi (pret. 8 sg., drš- caus.) ‘showed (herself)". 

soni- (= sun!) ‘bitch’. 

paricürika- ‘attendant’. 


10. tam (tām) ‘her’. 

variyanto (pres. pass. part. vr- caus.) ‘being dissuaded’. 
anvagü (anvagāt) ‘followed’. 

vijjamānamhi (loc. sg. m., pres. part. mid. of vid-) 


‘existing’. 


sunakhà (= $unaküh) ‘dogs’. Spontaneous aspiration of - k-. 
11. samini 'mistress'. 

nisidi (pret. 3 sg., ni-sad-) 'sat'. 

katanti (pres. part., krt., nom. sg. f.) ‘spinning’. 
12. disvüna (ger., drś-) ‘having seen’. 
pokkharinim (acc. sg. f.) ‘tank, lake’. 

nisinnam (pret. part. ni-sad-]. 

nahütvà (snātvā) ‘having bathed’. 

pibitvā (=pitva) ‘having drunk (from)’. 
muļālavo (acc. pl. f., *mrndlyah) ‘lotus stalk’. 
pokkhare (loc. sg.) ‘in lotus leaf’. 

heva (ha eva). | 

vutthāsi (pret. 3 sg., vi-ut-sthā-) ‘got up’. 
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tittha (tistha) “stop!” 

ālhābaddho ‘put fast in stock’ (ālhā<*ādhā<*rdh-). 

14. paritta- (paritra-) ‘protecting’. 

sakkuni (pret. 3 sg.) “was able’; the root šak in the passive 
voice is here conjugated in the -no- cr -nd- class. 

yaciyanto (pres. part. pass., nom. sg. m.) ‘being begged’. 

nada (madat) ‘did not give’. 

15. surungāvyam (loc. sg. f.) ‘in a tunnel’; Gk. surinks. 

khipi (pret. 3 sg., ksip-), ‘threw in’. 

16. anüyantesu (pres. part., loc. absolute) "not coming back’. 

naddha-paūcāyudho (Bahuvrihi) ‘strapping onthe five 
weapons’. 

gantvā (ger.) ‘having gone’. 

17. apassi ‘saw’. 

bhacca (bhrtyāh) ‘servants’. 

cintiya (ger.) ‘having thought’. 

18. bhacce (acc. pl.) ‘servants’. 


bhoti (bhavati, voc. sg. f.) ‘your ladyship'. 
nahāya (im. 2 sg.): v. nahātvā above. 


19. sūvetvā (ger., šru- caus.) ‘having uttered’. 
sandhaya (ger., sam-dhā-) ‘having stringed (the bow)’. 
J. yakkhim = yakkhinim. 

nārāca-valayena ‘with the loop of the bow’. 

21. ukkhipitva (ger., ut- ksip-) "having drawn up’. 

bhayatta (bhayūrtā) ‘fear-stricken’. 

yāci (pret. 3 sg.) ‘begged’. 

99. itthikiecam (strikrtyam) ‘a woman's duty’. 

25. adūbhatthūyā (dat. sg.) ‘for not receiving’ ; ct. RV 
dūdabha- ‘difficult to deceive’. , 

24. chata (nom. pl. m., “ksatadh) ‘hungry ; literally, 
exhausted’: cf. Bengali bhok-cbāni<bhokha-chāni | ae 
‘exhaustion from hunger’. 

viniddisi (pret. 3 sg., vi-nir-dis-) ‘pointed out’. Lot 

nüvattham (nāvāūrtham) ‘cargo’. | 
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25. sadhayitvana (ger., sadh-caus.) 'having prepared'. 
bhattāni (bhaktāni) ‘staple dishes’. 

vyafijanani ‘side dishes’. 

abhuūjisum (pret. 3 pl., bhuj-) ‘ate’. 

26. pinita (prīņītā) ‘satisfied’. 

māpayitvā (ger., mā- caus.) “having measured out, i.e. 


having produced’ ; reflexive- 


27. upāgaūchi ‘approached’ ; v. samāgaūchi 32. 
māpesi produced"» 


28. sāniyā (instr. sg. f., *šāņyā) ‘curtain of coarse cloth or 


hessian'. 


vitana- 'canopy a 

pekkham (pres. part., nom. sg.) 'seeing'. 

29. nipajji (pres. 3 sg. ni-pad-) “went to rest'. 
80. rattim ‘at night’. 

sahasemānam (sahašayamānām ; acc. f. sg.) 'bedfellow'. 
81. deyyam (deyam) “to be given’. 

ghatiya (nom. pl. m.) ‘to be killed’. 

34. āvāhamangale ‘auspicious marriage rite’. 
85. sakka ($akyāh) ‘lable’. 

ahadissamüne = Aha adissamāne. 

adissamāne (adrsyamdne) "not being seen’. 

36. avudham (dyudham) ‘missile, weapon’. 
m'ānubhāvena ‘by feeling my position’. 


37. laddhā (labdhā, nom. sg. m., labdhr-; or labdhvā, ger., 


labh-) '(became) the possessor, or having possessed’. 


pasidhanam ‘precious articles, good things, presents’. 


38. pasadhayi (pret. 3 sg.) ‘presented’. 
katipāham (katipayāha-) “some days’. 
89. tahim (*tedhi+ ) ‘there’. 

vasi (pret. 3 sg.) ‘dwelt’. 

40. kilanta (Xlüntah) ‘tired’. 


41. -phuttū (sprstāh) ‘touched’. 
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tambapanni (nom. pl. f.): meaning tāmravarņā-. 

ahu (pret. 3 pl.) ‘were’. 

ahu (ibid. sg.). 

49. siham (simham, acc. sg.). 

adinnava (*ādīrnavān. pret. part. pass. poss., Sg. nom. m.) 
“had torn apart’. 

39 

_ Dighanikaya ed. T. W. Rhys Davids and J. E. Carpenter, 
vol i: Sämaññaphalasutta (portion), 

Language: Pali. 

komārabhacca- (kaumūrabhrtya-) children's caretaker’. 

addha-telasa- (ardha-trayodpaśa-) taitoon less a half, i.e. 
twelve and a half. 

tadahu posathe = tadaha (<tad ARES (<*upava- 
sathe) ; loc. sg.: a phrase meaning on a single day of religious 
fast’. 

pannarase (paūcadaše ; loc. s; s.) ‘on ithe fifteenth day’. 

komudiya cātūmāniniyā (kaumudi-, *cáturmüsini-, gen. Or 
loc. sg. f-) ‘bright fortnight at the end of the four (rainy) 
months’. | 

punnamaya (loc. sg. f.) “full moon day’. 

udānam (cognate acc.) ‘a solemn utterance’. 
udānesi (pret. 3 sg.) ‘solemnly uttered’. 

dosinā (*dyotsnā=jyotsnā) ‘moonlight, moonlit’. 

payirupāseyyāma (opt. aet. 1 pl. pari-upa-ās-) ‘we may 
approach with humility’. payirupasato (pres. part. act. gen, 
sg. m.). 

pasideyya (op. 3 sg. pra-sad-) ‘will be purified’. 

etad avoca : beri of final -d'is a Sanskritism. 

samghi ‘master of a (religious) community’. 

gani ‘spiritual master with a large number of followers’. 

hato (jūātah) ‘well known’. 

yasassi (yašasvī) ‘reputed’. 

bitthakaro ( — tirthamkarah) ‘maker of a ford (i.e. SN in 
ihe path to the other world)”. 

rattaūūu (ratnajüah) ‘knower of gems’. Note assimilation 
(ratna>ratta. tbh., beside ratana, sts.) 
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addhagato (adhvagatah) “taken to the (right) path’. 

payirupasatu (imp. 3 sg-) 

tunhi (=tusnim) ‘silent’. 

samayena : instr. of time. 

samma (samyak): term of addressing one inferior in age oc 
status; v. sammā below. 

abbhuggato (abhyudgatah, pret. part.) “come out. 

vijjacarana-‘knowledge and good conduct’. 

sugato ‘reached the best’; cl. tathagata- 

loka-vidū (nom. sg. m.) knower of the world’. 
- purusadamma-sárathi (nom. sg. m.) ‘charioteer of a team of 
men’, 

kappapehi (imp. 2 sg-, denominative kalpa-) ‘arrange’. 

patissutva (ger., prati-šru-) ‘having agreed’. 

hatthinikā ‘young cow elephant’. 

pativedesi (pret. 3 sg. prati-vid- caus.) ‘informed’. 

yassa dani kalam maüfai ‘if you think it is time, i.e. if you 
please”. 

pacceka itthiyo (acc. pl. f-) "the ladies one by one’. 

ukkasu (loc. abs., ulkdsu) ‘torches’. 

niyyasi ‘went out’. 

yena...tena: instrumental of direction. 

päyāsi (prāyāsīt) “went forth’. 

ahud-eva (abhiid eva) ‘really felt’; salikumi. ahu (abhūd). 

chambitattam = chambhitattam (*skambhitatvam) ‘petrifica- 
tion, paralysing fear’. 

lomahamso (lomaharsah) ‘gooseflesh’- 

samviggo (samvignah) ‘terrified’. 

-hattha- (hrsta-). 

kacci (kaccit): interrogative particle. 

palambhesi (pres- 2 sg-, pra-lambh- caus.) 

khipita- (*ksipita-) ‘spitting’. ukkūsa- (utkasa-) ‘coughing’. 

paccatthikānam (pratyarthikānām) ‘to the rivals or enemies’. 

demi (pres. 1 sg. day- for dā-) ‘I give’. 

abhikama (imp. 2 sg., abhi-kram-) ‘walk up’. 

maņdala-māle (loc. sg.) ‘in the circular hall or courtyard’. 

jhāyanti (*ksāyanit) ‘are burning’. 
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naga (abl. sg. m.) 

paccorohitvā (*pratyavarohitvā) ‘getting down’. 
pattiko (nom. sg. m.) ‘walking on foot’. 

upasamkami (pret. 3 sg., upa-sam-kram-) ‘approached, 
kaham (*kadha-) ‘where’, 

nissāya (*ni(h)éraya) ‘leaning on’. 

purattha- (purastya-) ‘easterly, frontal’. 

purakkato (praskrtah) ‘seated in front’. 


40 

Dīghanikāya ; vol ii: Mahāparinībbān -sutta (portion). 

Language: Pali. 

yathàbhirantam (=yathābhiratam): cognate aee. 

āyasmantam (acc. sg. m.) ‘longlived’. 

āmantesi (pret. 8 sg.. d-mantray-) ‘accosted’. 

ayami (pres. l sg., ā-yā-) ‘I move on’. 

bhante: term of addressing a senior monk. 

paceassosi (pratyasrausit) ‘agreed’: v. assosi below, 

tad (=tena). The retention of -d protected by the initial 
vowel of the following word is a Sanskritism. avwasari (pret. 
3 sg., av-sr-) ‘went over’. 

tatra: note the retention of -tr-. Sanskritism. 

sudam (s$rutam): note the voicing of -t-, Prakritiem. 

kammāraputtassa (karmāraputtrasya) ‘son of an ironsmith', 

assosi ‘heard’. 

kira (Kila) ‘indeed’. 

anuppatto (anuprāptah) ‘has arrived’. 

nisidi ‘sat down’, 

dhammiyā (dharmyā, instr. sg. f.) ‘pious’. 

samdassesi (pret. 3 sg., sam- drš- caus.) ‘directed’; v. 
samdassito (pret. part.) below. 

samādāpeši (pret. 3 sg., sam-ā-dā- caus.) ‘inspired’; v. 
sāmādāpito (pret. part.) below. 

samuttejesi (pret. 3 sg., sam-ud-tij- caus.) ‘stimulated’; v. 
samuttejito (pret. part.) below. 

sampahamsesi (pret. 3 sg. sam-pra-hrs- caus.) ‘gladdened’ ; v. 
sampahamsito (pret. part.) below. 
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adhivāsetu (imp. 3 sg. adhi-vas- caus.) ‘may (he) accept’; v. 
adhivāsesi (pret. 3 sg.), adhivāsanam (‘acceptance’) below. 

svütanüya (adv. dat.) ‘for the morrow’; cf. $vastana-. 

uttbāyāsanā ‘rising from (his) seat’. Note sandhi. 

pakkümi (prākrāmīt) “went away’. 

sake (svake) ‘in his own’. 

panitam (pranitam) ‘excellent’. 

khadaniyam ‘food to be chewed’, 

bhojaniyam ‘soft or tender food’. 

pativadapetva (ger.; prati-ā-dā- caus.) ‘making ready’. 

pahütam (prabhūtam) “in enormous quantity’. 

sūkaramaddavam “cake of white rice’; cf. maddava- with 
Amg. mallaya, Bengali mal (in mālpo <mālapuā <*malla- 
pūaa < *mārdava-pūpaka-?). This is a doubtful word, the 
meaning of which is not precisely clear. It has been explained 
as some preparation of pork (sukara-mürdava soft delicacy 
from pig i. e. pork), and also as a preparation from edible 
mushrooms. 

arccapesi (pret. 3 sg., ā-ruc- caus.) ‘informed’. 

nitthitam (nisthitam) ‘served, or ready’. 

nivāsetvā (ver., ni-vas- caus,) ‘having passed’, 

pattacivaram ‘bowl and (outer) garment’; collecfive sg. 

paūūapte (prajūapte ; loc. sg.) ‘assigned’. 

nisajja (nisadya) “taking a seat”. 

patiyattam (pret. part., prati-yat-) ‘prepared’. 

parivisa (imp. 2 sg., pari-vis-) ‘serve’. 

parivisi (pret. 3 sg.) ‘served’. 

scbbhe ($vabhre ; loc. sg.) ‘in a deep hole’. 

nikhanahi (imp. 2 sg. nt-khan-) ‘bury’, 

samiarake (loc. sg., Bahuvrihi) ‘including Mara’. 

sammāpariņāmam ‘full digestion’, 

gaccheyya (opt. 3 sg., gam-). 

annatra “other than”. 

bhuttāvissa (gen. sg. m., *bhuktāvin-) ‘who had eaten’; cf. 

. Pali -tāvi with -tavat. 
abadho 'disease'. 
uppajji (pret. 3 sg., ud-pad- pres. stem) 'arose', 
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lohitapakkandika (nom sz. f.) ‘blood dysentery’. `> 
pabālhū ‘excessive’; cf. bddham= ‘certainly’, 
tā: Vedic tai ‘so’. 
sato (smrtah) ‘mindful’. 
sampajàno (pres. par ., nom. sg. m., pra-jūā-) ‘fully aware’. 
avihanhamiano (pres. part. pass.) ‘imperturbed’. 
samphusi (pret. 3 sg., sam-sprs) ‘obtained. 
prabāļham : v. prabalha above. 
bhuttassa: (ven. sg., pret. part.): intransitive, object instr. 
ppabalba doubling of p. metri causa. 
udapadi (aor. pass. for reflexive) ‘arose’. 
satthuno (gen. sg. m., šāstr-): non-historical form. 
viriecamàno (pass. part., vi-ric-). 
41 
 Milindapaūho ed. V. Trenckner ; Vagga v. (pertion). 
Language: Pal. > 

anne...anne 'sotne...others . 

appāyukā (nom. pl. m.) ‘shortlived’. dighayuka ‘longlived’, 
These are Pali formations with -ka. 

bavhābādhā = bahvābādhā ‘often ill’. Bahūuvrīhi. 

dubbaņņā 'dark-éomplexioned'. ' 

vannavanto ‘possessing fair complexion’. 

appešakkhā (alpesakhyah) ‘insignificant’, 

mahesakkha ‘illustricus’. 

nicakulina “born of a low family’. 

duppafina ‘dull-headed’. 

paūūāvanto ‘intelligent’. 

thero (ethavirah) ‘senior monk’. (Asokan thaira-<*thaira). 
kissa (gen. sg. n., *ki-) "why". Cf. Old Bengali kisa ; Bengali 
kise. | 

rukkhā ‘trees’; vrksdh>*vrukkha>rukkha ; Old Bengali 
rukha. 

ambila ‘sour, i. e. having sour fruits’. amla>*ambla-> 
ambila-; cf. Bēngali ambal sts’. 

tittaka (tiktakāh) ‘bitter’. 

katuka ‘pungent’. 

kasava (=kasāyāķ) ‘astringent’, 
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kammassakā (karmasvakāh) ‘belonging to karma, i.e. bound 
by one's own actions’. kammadāyādā ‘successors to karma’. 
kammayoni ‘originating from karma’. kammabandhü wedded to 
karma’. karmmapatisaraņā ‘having refuge in karma’. 

mānavsa-sattā (mānava-saltvāk) ‘human beings’. 

satte (acc. pl.). š 

vibhajati ‘directs’. 


hinappanitaya (instr. sg. f.) ‘by the state of inferiority or 
excellence’. 


kallo ‘clever, competent’. 
nirujjheyya (opt. 3 sg., ni-rudh- pass. stem) ‘one should stop". 
uppajjeyva (ibid., ud-pad-) “may arise’. 

patigacca ( pratikrtya, ger.) 


‘anticipating, apprehending’, 
Note the voicing of -k-. 


vāyamitena (instr. sg., vyāyāmitena) ‘effort, exertion’. 
sampatte kale ‘at the actual time (of happening)’. 
vāyamitabham ‘to be exerting’. vāyāmo (vyāyāmah) ‘effort’. 
akiccakaro (akrtyakarah) ‘ineffective’. kiccakaro ‘effective’. 
opammam (aupamyam) ‘analogy’. 
udapānām ‘well’. 
khanāpeyyāsi (opt. 2 eg., khan- caus.) ‘would (you) cause to 
dig’. 

talakam “tank”. 

bhiyyo ‘again’ (bhūyak). 

kasapeyyasi fopt. 2. sg., krs- caus.) ‘would (you) cause to 
plough’. 

salim (šālim) ‘rice plant’. 

ropapeyyasi ‘would (you) cause to be planted’, 

dhafifiam ‘paddy’. 

atiharipeyyasi (opt. 2 sg., ati-hr- caus.) ‘would (you) cause 
to be collected’. 
bhuūjissāmi ‘I shall eat’. 
"parikham ‘moat’. 


attālakam ‘fortification; literally, white-washed building’. 


hatthismim sikkheyyasi ‘would (you) train (men) in (fighting 
with) elephants’; elliptic loc. So assasmim etc. 
tharusmim (loc. sg., tsaru’-) ‘sword’, 
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janda (*jānyāt = jānīyāt) ‘one should know’. 

sākatikacintāva (instr. sg. f.) ‘by the same thought as of the 
wagon -driver'. The reference to the wagon-driver is explained 
in the next verse. 

mantā dhīro ‘a thoughtful and wise man”. 

parakkame (opt. 3 sg., pard-kram-) ‘should act’. 

samam ‘even, level’. 

ūruyha (druhya}. 

akkhacchinno (Bahuvrihi) ‘the axle of whose (wagon) is 
broken’. 

jhāyati (dhyāyati) ‘thinks on and on’, 

anuvuttiya (ger.) ‘having followed’. 


42 


Jütaka: ed V. Fausbóll, 
Language : Pali. 
videharatthe “in the kingdom of Videha'. 
Mithilayam ‘at Mithila’. 
caturasitivassasahassani ‘eightyfour year-thousands’ ; catura 
+ asiti-. 
oparajjam (auparājyam) 'erown-princehood'. 
addhānam (acc. sg. m.) ‘time’, literally "distance". 
kappaka- ‘hair-cutter, hairdresser’. 
sirasmim ‘on the head’. 
phalitāni (palitāni) “grey hair”. 
passeyyāsi (opt. 2 sg.) ‘you may find’. 
ūrocayyāsi ‘you must inform’. 
dissati (pres. pass. 3 sg.) "is seen’. 
uddharitva ‘having taken out’. 
thapehi (imp. 2 sg., sthā-caus.) ‘place’. 
sandása- (samdamša-) ‘pincers’: cf. Bengali sāmdāšī. 
patitthāpesi (pret. 3 sg., prati-sthd- caus.) ‘placed’. 
sante (loc. sg. n., pres. part., as-): loc. absolute. 
ādittapaņņasālam (ādiptaparņašālām) “a blazing straw hut". 
maūūamāno (pres. part. mid.) ‘considering’. 
āpajjitvā (ger.. ā-pad-pres. stem) ‘being struck with’. 
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yūva (yāvat) ‘till’; governing abl. uppada. 

kilese (acc. pl.,=klešān) ‘sufferings’, 

jabitum (inf., hā- pres. stem) ‘to give up’. 

nüsakkhi ‘(you) have not been able’. 

cintesi (pret. 3 sg.). 

-pātubhāvam (prddur-)‘ appearance’; note the devoicing 
of -d-. 

ūvajjautassa (gen. sg. m., pres. part., ā-v7;- caus.) “turning 
(in the heart)’. Note repetition. 


antodaho (antah dahah) ‘heartburning’. Note cerebralisation 
of d-. 

seda (svedāh) 'sweatdrops'. 

muccimsu (pret. pass. 3 pl., muc-pass. stem) ‘were released’. 

sitaka ‘clothes’. 

piletva (pidayitvā) ‘being wrung’. 

apanetabbakārapattā (apanetavyakārapātra-) ‘fit for removal’. 

ahe-um (pret. 3 pl., bhü-) ‘became’. 

vattati ‘is proper’. 

-utthānam ‘income’. 

pakkosapetva (ger., pra-kruš- caus.) ‘having had (him) 
called’. 

else ($īrge) ‘on the head’. 

mahallako (mahat +-la +-ka-) ‘old’. 

mhi jāto —jatomhi (jāto'smi) ‘I have become’. 

paryesissūmi (fut. sg., pari-is-) ‘I shall seek’. 

nekkhama- (naiskramya-) ‘retirement from home nfe’. 

patipajja (imp. 2 sg.) ‘accept, obtain’. 

 vasanto (nom. sg. m., pres. part., vas-). 

pabbajitukamam (acc. sg. m.) ‘desirous of leaving home’. 

pucchimsu ‘asked’. 

uttamingaruhi (nom. pl. m.) ‘that grow on the best (i. e. 
the topmest) limb, i. e. hair on the head", 

vayoharā "age-stealing". 

pabāya (prahāya) ‘discarding’. 

isipabbajjam ‘renunciation of a rgi': cognate acc. 

viharanto (nom. sg. m., pres. part., vi-har-) ‘passing time’. 

cattāro (acc. pl.) ‘four’. x 
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brahmavihāre (acc. pl.) ‘supreme (religious) states’. These 
are: friendship (maitrī), compassion (karuna), peacefulness 
(muditd), and non-attachment (upeksa). 

aparihinajjhane (loc. sg. s.) 'non-diminution of concentra- 
tion’. 

kalam katva ‘after death’. 

nibbattitvā (ger., nir-vrt-) ‘having been born’. 

cuto (cyutah) ‘fallen’. 

hutvā (ger., bhū-). 4 

osakkamānam (for osakkhamanam) ‘branching out, many 
fold’; denominative verb from avasakha-. 

ghatetva (ghatayitvā) ‘having contrived’. 

brahmalokupago (-upagah) ‘worthy of going to the world of 
Brahma’. 
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Mahavastu ed. E. Sonart. 


Language: Buddhistic Sanskrit. 

1. devavarnü (nom. pl. for du.) ‘looking like gods’. 

abhragaņā (abl. sg.) "from a mass of clouds’. 

2. aprameya- ‘the immeasurable one, i. e. Buddha’. abhusi 
(sigmatic aor. from the weak stem bhū-) ‘there was’. cirasya 
(temporal gen.) ‘after a long time’. drstvāna (ger., dré-) 
‘having seen’. hitāhitam ‘good or bad, i.e. tidings’. vegajato 
“anxiety awakened’. 

3. kambalapādukā ‘felt shoes’. sūksmāstarasamsthitāsu 
(loc. pl.) ‘(in grounds) spread with fine spread (or carpet)’. 
abhiruhya ‘getting up (on them)’. tām (tan, ace. pl. m.) 
camkramase (frequentative, kram-) ‘(you always) walk’. 
dhāryamāne (loc. absolute) ‘being held aloft’. 

4. tūmramrdujālinībi (instr. pl. for du.) ‘(on your feet) 
reddish, soft and webbed’. samantanemihi (ibid.) ‘ends uni- 
formly touching (the ground)’. sahasrarehi (ibid.) ‘with a 
thousand: petals (or suspicious lines)’, The original reading 
probably was sahasrārehi. 





171 


-barkaram ‘grit’. akramanto (pres. part., ā-kram-) ‘walking; 
treading on’. rujanti ‘ache’ ; note pl. verb with nom. du. (pādau). 

5. -abhibhū ‘suppressor’. -vidü ‘knower’. ham (aham). ano- 
pāliptah ‘unattached’; note -0- for -ū-. jahe (pres. mid., hā-) 
“I give up’. trsnaksayaü (trsnāksayāt). samprajaneti ‘does not 
evoke, i.e. feel’. 

6. Sagisya kale ‘at the time of the moon, i.e. on moonlit 
nights’. snāpakā ‘bathroom servants’. 


vilimpensu (pret. 3 pl, vi-lip- pres. stem.) ‘anointed’. 
snapayitva (ger., snā- caus.) ‘having had (him) bathed’. 

7. iryasi (pres. 2 sg. īr-) ‘move about”. camkramanto (nom. 
sg. m., pres. part., kram- frequentative stem) ‘while walking’. 
odātasitena (instr. sg.) ‘clear and cool’. te "you; dat. -gen. for 
acc. snāpayate (pres. mid. 3 sg., snā- caus.). kilantam (kiāntām). 

8. śīlatirthā (nom. sg. f.) ‘having good conduct as the ford’. 
devaganehi: seciative instr; if it is taken asinstr. of means, 


snato should be taken as caus. ogidhagatro tavagüdha-) “body 
immersed'. 


9. pravāheti propels, leads'; nom. understood. 

10. kāsikavastra ‘Banaras stuff (i.e. silk)’. paduma ‘lotus’. 
-utpala- ‘blue lotus”. -vāsita- ‘perfumed’. nivāsayitvā “having 
worn’. Sakro ‘Indra’. sāhasragatāna (gen. pl.) "gods". 

11. Sanani (n. pl.) ‘made of hemp’. pattakāni (n. pl.) 
“made of jute’. drumatvacāni (nt. pl.) ‘barks cf trees’ ; trac- is 


f. in Sanskrit. ajugupsamāno ‘not being disgusted’. bhadanta: 
Pali bhante. 


12. anudhyāpitā (nom. pl. m., pret. part., anu-dhyā-caus.) 
"concerned with’.  bhonti (bhavanti). jina (nom. pl. m.) 
‘conqueror of passion, ete.': synonym of buddha-. prajānakā 
(nom. pl. m.) ‘knowers’. 


13. ajanyarathā (nom. pl. m.) ‘carriage not pulled or 
borne by men; excellent chariot’. manikhaūga-cāmaram 
*chowrie with decorations in gold’. grahensu (pret. 3 pl.) ‘held’. 
prayāyatah (gen. sg. m., pres. part., pra-yā. conjugated in the 
-ya- class) ‘going’. 
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14. vātajavo (nom. sg. m.) ‘swift as wind’. udagra ‘spirit- 
ed’. hayottamo “best of horses’. ājāneyo ‘of good stock, blooded’ ; 
cf. Avestan ūzāta ‘noble born’. kāūcanajālachanno ‘covered 
with gold net’. abhiksnagah (=abhiksnam) ‘always, frequently’. 
yena kūmam should be treated as an Avyayibhüva compound. 

15. yugyayānehi (instr. pl.) ‘carriage drawn by yoke’. 
rāstreņa rāstram ‘from kingdom to kingdom’. anucamkramanto : 


v. camkramanto above.  addha (=addhā) ‘truly, clearly’. 
bhrühi (imp. 2 sg.) ‘speak’. 
16. rddhipādo (nom. sg.) ‘basis of supernatural power”. 


svacittavahano '(my) own mind as the vehicle’. samyakpra- 
dhina (nom. pl.) ‘full exertions’. caturo (=catvdrah). samam 
(acc. sg.) ‘level’. 

17. rüpiya- (rūpya-) ‘made of silver’. bhuüjiyano (nom. sg. 
m., pres. part. mid., bhuj-) "eating. pranitarasakam ‘well cooked 
and tasteful’. rajanubhavena (instr. sg.) ‘in a regal style’. 
upasthihensu (part. 3 pl., upa-stha-, weak stem) ‘attended, 
served’. 

18. lonam ‘too much salted’. alonakam ‘saltless’. lūkham 
(ruksam) ‘coarse (food)’. arasam ‘tasteless’. sarasam ‘tasty’. 
jugupsamāno: v. ajugupsamāno above. 

19. purimā (nom. pl. m.) ‘former’. anāgatā ‘not yet come’. 
aneyo 'immovable'. damārthiko (nom. sg. m.) "desirous of (self) 
control’. " 


44 


Mahaàvastu ibid. 
Language: Buddhistic (Hybrid) Sanskrit. 
Himavantapāršve ‘on a side of the Himalayas’. 
vanakhando ‘a forest area’. 
samchanno ‘shaded’. padminihi (instr. pl. f.) ‘lotus pond’. 
rsigananucirno ‘inhabited by rgis’. 
pranto ‘remote’. 
pravivikto ‘well secluded’. 
sadantakulam ‘a body cf tuskers'. 
ājāneyo: v. 43 verse 14, 
hastipoto ‘a young bull elephant’. 
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indr agopakaśirşo ‘head (coloured red) like an Indrogopa 


insect’. 


saptānūg asupratistito “well proporticned in tbe seven limbs’. 
kumudavarno ‘ccloured (white) like a lily’. 

mātām (= mataram). 

gur ugauraveņa (instr. sg.) ‘reverence due to a guru’. 
.premnena (instr. sg. n., premna- weak stem of preman-) 


flove’. 


paricarati ‘served’ : narrative pres. 

ātmanā (=svayam). 

kalena kalam ‘from time to time”. 

uddhata- ‘coarsened, soiled’. 

vanalataya (= vanalatayā, instr. sg. E 
savahitam ‘attentively’. 

janetrim (acc. sg. f., janayitrīm; ‘mother’. 
mātum: v. mütàm above. 

parivisitva ‘having served food’. 

asitam (acc. sg. f.) ‘(who had) eaten’. 

vahyena (instr. sg., adv.) ‘outside’. 
mrgalubdhaka- 'deer-stalker'. 

mrgavyam (= mrgayām) ‘hunting’, 

anvantehi (instr. pl. m., pres. part., —7nvadbhih) ‘going’. 
amutra (adv.) ‘in such and such place’. 

edršo ‘suchlike’. 

prāsādiko ‘attractive, handsome’. 
Jubdhakānām: partitive gen. 

sabalavahano ‘with the army and the remount’. 
parivarito ‘made to be surrounded’. 

thavito (sthāpitah). 

satkriyati (pres. pass. 3 sg., *sat-kr- backformed denomina- 


tive stem from satkdra-) ‘is entertained and attended’: v, sat- 
karomi below. 


mātaram: v. mātām, mātum above. 

pi V der Šaaa (gen. sg. m. pres. part., anu-smr-) ‘think- 
of’. 

milāyati (mlāyati) ‘becomes faded’. 

pragrhnetva ‘having taken to, i. e, made’. 
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parihāyasi (you) grow weak’. 

varņarūpatah (adv.) ‘in complexion and form’. 

udagram ‘joyful’. 

attamanam ‘delightful’. 

akhyahi (imp. 2 sg.) ‘tell’. 

vaikalyam ‘iud:sposition’. 

upasthāpayisyāmi ‘(I) shall remedy’. 

praticchasi “(you) desire to have’. 

prechiyamano (pres. part. pass.) ‘being asked’. 

mānu$ikāye vācāye ‘in human voice’: dat. for instr. 

gatavayā (Bahuvrihi) ‘aged’. 

vijūāprāpto ‘arrived at discretion (i. e. age of discretio)". 

nābhijānāmi ‘I cannot recall’. 

paribhuüjitum (inf.) ‘to take food’. 

samūdūno “undertaking, self-imposed duty'. 

mātāye (dat. sg. f). — 

paribhumjeyam (cpt. 1 sg.) 

mātrjūo ‘devoted to the mother’. 

ekatyesu (loc. sg. m.) v. ekacā 1. 

sulabharūpā (= sulabhàh). 

pratirūpam ‘befitting’. 

imānevarūpā kalyānasattvā = imān 
~- tivün (noble beings). 

vihethāma (opt. 1 pl.) '(we) should maltreat’. 

mahāmatrāņām (acc. gen.) ‘to the elephant drivers’. 

muficatha (imp. 2 pl.) "release". 

mātrvartako ‘dutiful to mother’. 

mātare (iostr. sg. f.); dat. in form. 

samāgacchatu (imp. 3 sg.) ‘let (him) join’. 

samyujyema (opt. 1 pl.). 

rājānittiye (dat. sg. f.) 'on account of the king's order". 

netva ‘having been taken’. 

mārgati ‘seeks’. 

rudamūnā (nom. sg. f., pres. part. mid.). 

apašfyantī ‘not finding’. 

andhībhūtā ‘become blind’. : 

alabhanto (pres. part. act.) ‘not getting'. 





evamrūpān kalyāņasa» 


*marichitam. 
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kuūjararāvām (=kuAjarardvan) ‘elephant-cries’. 
mumcato (gen. sg. m., pres. part.) 

tāye mātare ‘by that mother’. 

pratyabhijūātam ‘(was) recognised’. 

mātu (gen. sg.). mile ‘near’. 

upasamkrame (pret, 5 sg.) ‘approached’. 

ūsati (pres. act. 8 sg., ās-) ‘sits, remains’, 
renugunthitagarira (Bahuvrihi) ‘body rolling in the dust’. 
parimārjāti ‘rubs off’. 

Sarirato ‘from the body’: šarīrā(t) + -tas. 

apaneti (apanayati) ‘removes’. 

udakahradāto ‘from the pool of water’. 

udakasya: gen. for instr., or partitive gen. 
pritisaumanasyajato 'fuli of affection and delight’. 
aksini: pl. for dual. 
mraksitam ‘wiped off’ ; false Sanskritisation from 
hastinikā ‘the poor cow elephant’. 

pasyitva: ger. from pres. stem. 

si gato (— gato 'si) 'you had gone'. 

mama: gen. for aec. 


mellitvà ‘having discarded’: cf. Middle Bengali melani 


*departure'. 


durbalaeaksuye (f. sg. dat. for gen. ; Bahuvrihi) “weak- 


eyed'. 


prakrtim 'affair'. 

āciksati (=dcaste} ‘says’: narrative pres. 
esrsto (avasrstah) ‘released’. 

anandatu ‘let (him) rejoice’. 

tava: gen. for acc. 
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Lalitavistara ed. S, Lefmann; Adhyāya 13 (portion). 
Language: Buddhistic (Hybrid) Sanskrit. 

A special characteristic of this text is frequent reduction 
. je, o toi, u and dropping of the endings of the noun. 
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1. sattvāgrā ‘best of beings’. ratituriyaih ‘with delightful 
musical instruments”. ima (acc. pl. f.): metrical shortening 
of the final vowel.  ratimadhurà (acc. pl. f.) “pleasant and! 
sweet’. samcodenti ‘persuaded’: narrative pres. 

2. pūrvi (loc. sg.) ‘formerly’. tubhyam (=yusmabham) : 
honorific pl, ayu (ayam) ‘this’. pranidhi ‘undertaking, self- 
imposed task’.  jaganijašaraņe (loc. sg.) ‘own shelter in the 
universe’. bhesye (fut. mid. 1 sg.): v. ahesi etc. hitakarü 
(=hitukarah). 

8. wira (voc. sg.): metrical lengthening of the final vowel. 
cari (acc. sg. f.) ‘conduct’: caryd>cartya>cari. purimam 
(acc. sg. f.) ‘former’. niskramyāhi (imp. 2 sg.) ‘leave (home 
life)’. rsivara-pravarà (voc. sg.) ‘foremost of the best rgis’: v. 
vīrā above. 

4. $irakaracaranà (acc. pl.) “head, hands and feet’, nara- 
marūdamako ‘controller (of the destinies) of men and gods’. 
-marū- (marut): generalisation of meaning. 

5. vratatapacaritah ‘practised in vows and austerities’. 
ksāntiye (dat. for instr.) ‘by mercifulness'. -karanah ‘doer’. 
prajüe (=prajūāyām) ‘in wisdom’. samu ‘equal’. tribhave 
(loc. sg.) ‘three worlds’. 

6. khila- ‘hardness of the heart’. sugata ‘well removed’. 
abudhe (loc. sg.) ‘ignorant’. mithyatvesu (loc. pl.) ‘in matters 
of unreality’. 

7. pratapasi: pres. fer fut. virajo ‘cleansed of defilement'.. 
obhisesi: pres. fer fut. 

8. ghosā (nom. pl.) ‘proclamations’.  jinarutarsvaņā 
‘uttering the utterance of the Jina (Buddha)'. -mahitam 
*honoured'. 
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Lalitavistara: ibid. 


1. ratikara (nom. pl. f.) 'pleasing'. pramada ‘women’. 
surucira sumadhura (acc, sg., adv.). prabhaņisu (pret. 3 pl.) 
‘articulated, uttered’. jina (nom. pl. m.). suranaradamakāh : 
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v. naramarūdamako 45. girivaram (acc. sg.) ‘best speech’; 
giri<gir(ā). anuravi (pret. 3 pl.) ‘iterated’. tatu (tatah). rav? 
(pret. 3 pl.) ‘spoke, sounded’. 


2. tvayi (tvayā).  janato ‘to the people’. nijinitu ( ger., 
ni(r)-ji-) ‘having won’. purimake ‘belonging to a former birth’. 
laghu ‘quickly’. vraja (imp. 2 sg.) ‘walk out’. drumavarw 
(acc. sg.) : the Bodhi tree. sprša (imp. 2 sg.) ‘attain’. 

9. sutrsita ‘excessively thirsty’. tveyi (instr. for nom.) 
‘vou’. matipratibalu (nom. sg. m.) ‘a match of Mati (an 
ancient sage)’. amrtarasadadā (voc. sg.) ‘giver of the drink of 
ambrosia’: -dada- (=-da-) from pres. stem. dasabalagunadhara 
(voc. sg.) ‘possesser of the virtues of Daš$abala (i.e. ten powers)’, 
narapati (voc. sg.). vibhajahi (imp. 2 sg.) ‘dispense’. 


4. tyaji (pret. 2 sg.) ‘discarded’, puri bhavi (lec. sg.) “former 
birth’. svaku (svakam) ‘own’. jagati (loc. sg. n.) m the 
universe'. 


5. puri (=purā). tuma (nom. sg.) ‘you’: Prakritism. sutu 
nrpu (=nrpasutah). abhū (abhūt). naru (nom. sg.). abhimukha 
(acc. sg., adv.). avaci (pret. 8 sg.) “said”. dada (imp. 2 sg ) ‘give’. 
mahi ‘to me’: Prakritism. tya]i (ger.) ‘having discarded’. manu 
(manah) : historical form. 


6. svaku (=svayam). gurujani (ace. pl.) ‘seniors’. paricari 
(pret. 2 sg., or ger.) ‘served, having served’. druhi (pret, 2 sg.) 
revolted’. parato ‘afterward’. sthapayisn (pret. 3 pl. for 2 sg.) 
‘put’. dvijavara (voc. sg.). bahujana (acc. sg. or pl.) eyutu 
(cyutah). bhavagatu “born again’. marupuranilayam ‘house in 
the city of gods’. 


pa 


7. chini (pret. 8 sg.) ‘cut off’; chinda->chinna->china-.. 
tanuruha (acc. pl.) ‘limbs’. kalinrpu (ncm. sg.m.) ‘an evil 
king’. rusito (=rugtah). payu (payah) ‘water, blood’. sravi (pret. 
8 sg.) ‘flowed’. karatalacaranaih: instr. for abl. 

8. syamu (ncm. sg. m.): proper name. guruhharu 
(gurubharah) ‘supporting the seniors’. bhava (pret. 2 sg.) 
‘(you) were’. nrpatina (instr. sg.) ‘by the king’. visakrta isun& 
‘with a poisoned dart’. 
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9. girinadibahujali (loc. sg.) ‘in the floods of a hill stream’. 


duyamanu (diyamdnah) ‘suffering’. hita bhava ‘you were 


helpful’. naru (narah). upanayi (pres. 3 sg.) “took away’. tava 
(gen. for acc.). ari (arih). 


10. tyajisutu (nom. sg. m., Bahuvrihi) ‘who has spurned 


his son’. mani (nom. sg.) ‘jewel’. prapatitu ‘fell down’. jaladhari 
(loc. sg.) ‘ocean’. cyavayitu (ger., cyu-) ‘having fallen 
down’. ksapayitu ger. ksi- caus.) ‘having drained out’. maha- 
udadhim (mahodadhim). labhi ‘obtained’. dhanamani ‘precious 


jewel’. drdhabala. (voc. sg.) vrsabhī (voc. sg.) 'bull-like. 
majestic’. 


11. b. ‘A Brahman came to you (and said): Be my refuge’ 


c. "The sage replied: Brahman, let the enemy finish 
me'. 


upane (opt. 3 sg., upa-ni-). svaki (svakīyām). tanu (acc. 
sg. f.). dvija (acc. sg. m.). 

12. ruci bhani ‘spoke biandly'. taruruhā (acc. pl.) ‘leaves’. 
ganaye (opt. 2 sg.) ‘can (you) count’. suganita (nom. pl.) 
‘correctly counted’. kišalā (kišalayā) ‘shoots, leaves’. avitatha 
(nom. pl. f.) ‘not imecrrect’. samagira (nom. pl. f.) ‘even 
speech’: racita ‘composed, uttered’. 

13. sukusalu (sukuéalah). vasato (=vasan) ‘staying’. krtu 
(aec. sg. n.) ‘deed’.  smari (ger. ‘having remembered’. 
marupati (nom. sg. m.) ‘king of gods’. smarato (= smaran) 
*recalling'. Sriyakari (=4riyakarah) ‘resplendent’. drumavari 
(nom. sg. m.). yatha-iva ‘as indeed’. | 

14. asadréa ‘unparalleled’. vratatapacaraņā (nom. pl.) 
“practice of vows and auslerities'. gunapathi ‘in the path of 
virtue’. carato (gen. sg. m., pres. part.) tyaji: ger. for inf. 
mahi (mahim). jagu (=jagat, ace. sg.) ‘world’. sthapayahi 
dimp. 2 sg., sthā-caus.). Jinagunacarane 'in the practice of the 
"virtues of the Jina’. 
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Acürüngasütra ed. H. Jacobi. 
Language: Ardhamāgadbhi. 
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1. koha- (krodha-) ‘anger’. a(h)imanam (abhimānam) 
‘arrogance’. haniyā (hanydt) ‘should destroy.’ vire (nom. sg.. 
m.). nirayam ‘hell’. tamba ‘therefore’. vahao ‘from killing’.. 
chindejja (opt. 9 sg.) ‘should break’. soyam (srotah) ‘stream 
(of worldly life)’. laghubhūya-gāmī ‘going fast and light’. 

2. gantham ‘text’. parinnaya (ger., pari-jūā-). carejja 
(opt. 3 sg.). dante (dantah), ummugģā (=ummagnā ; acc. pl. f. 
or n.) ‘rescue from drowning’. laddhum ‘to get’. pane (acc. pl.).. 
samārabhejjā (opt. 3 sg., sam-ā-labh-) ‘should kill’. 
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'Acaranga-sütra ibid. 

1. duccara- ‘difficult-going’. Ladham (acc. sg.): Radha 
(West Bengal). acārī (pret. 3 sg., car-), vajjabhūmim (vajra- 
bhūmim): probably western part of West Bengal and the hilly 
tracts of Chotanāgpur. subbhabhümim: generally accepted as. 
'Suhmabhümi', but it may be better taken as švabhrabhūmi 
‘low-lying region’ meaning the riverine Bengal. panta- ‘rustic’. 
sejjam (acc. sg. f.) ‘bed’. sevimsu (pret. 3 pl.) ‘enjoyed, served’, 
āsanagāim (nom. pl. n.) ‘seats’. Cl. prānta-šayanāsana-bhakta-, 
pranta-sayana-bhakta, prānta-šayanāsanāsevin- Divyavadana ; 
pranta- meaning ‘border country, province ; rural”, 

9. KLādhehim (loc. pl. m.) ‘country of ‘Radha’. tassa refers 
to Mahavira. uvasaggā ‘troubles’. jāņavayā (nom. pl. m.) 
‘country- people’. lüsimsu (pret. 8 pl., rūs-) “were hcstile’. 
lukkha-deáie (nom. sg., ruksadesiya-) ‘badly cooked’, literally 
‘without ghee’. bhatte ‘food’. himsimsu (pret. 3 sg. hims-) 
‘resented’. nipaimsu (pret. 3 pl., ni-pat-) ‘fell, attacked’. 

8 nivārsi (nivārayati). lūsaņae (acc. pl.) ‘furious’. suņae: 
(= śunakān) ‘dogs’. dasamane (pres. part. mid., damé-) ‘biting’. 
chucchuk-: onomatopoetic word. kārenti: impersonal. ahantum 
(inf. d-han-) ‘to attack’. dasantu (imp. 8 pl... 

4. elikkhae (*edrksakah) ‘suchlike’. bhujjo ‘much’: Pali 
bhiyyo. vajja-bhūmim: acc. for loc. pharus’ asi ‘were rough’. 
pharusā (parusah). asi (asit): sg. for pl. latthim (=yastim) 
‘staff’. gahāya (ger., grh- conjugated in -āya- class) ‘having 
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taken’. naliyam (nālikam) ‘made of bamboo’. vibarimsu (pret- 
3 pl., vi-hr-) ‘moved about freely’. 


5. viharantā (nom. pl. m.) putthapurva (sprsta-) ‘touched, 
i.e. bitten’ ; -piirva is used here as a pleonastic affix (cf. drsta- 
pūrva). ahesi ‘were’. samlufieamünà (nom. pl. m.) ‘being torn’ 
(cf. kesa-luficana among Jains.) duccaragānī (dušcaraka-) 

‘difficult to travel’. 

6. nihāya dandam panehim ‘laying down the rod against 
living beings, i.e., not injuring life’. b. Var. tam  vosajja 
kāyam aņagāre. votajja (vyavasrjya) ‘having abandoned (the care 
for). 'anagüre ‘the homeless’ i.e. Mahavira gimakantae (acc. pl.) 
‘village rogues’. ahiyāsaye (opt. for pret. 3 sg., adhi-ds-) 
*withstood'. abhisamecca (abhisametya) ‘having come to (perfect) 
enlightenment)’. 


7. mao (nagah) ‘elephant’. -sise ‘at the head”. pārae 
(pārakah, nom. sg. m.) ‘victorious’. aladdhapubbo ‘not 
reached’: cf. putthapubbo above. ekayā (ekadā). 


8. uvasamkamantam (ace. sg. m.) '(Mahāvīra) who was 
-approaching (a village)’. apadinnam (apratijūām) ‘who has no 
"desires'. appattam (aprāptam). padinikkhamittu (ger., prati- 
nis-kram-) ‘coming out’. lüsimsu (pret. 3 pl.) ‘attacked’. eyāo 
"param ‘away from this (place)’. 


9. hayapuvvo (nom. sg. m.) ‘struck’. adu và ‘or’: var. 
aha và. phalenam (instr. sg. n.) ‘with a fruit’, leluna (*ledunā) 
"with a clod'. kavalenam ‘with potsherd'. hanta (imp. pl., 
.han-) 'kill!'. kamdimsu ‘shouted’. 


10. mamsüni (smaériini, nom. pl. n.) ‘moustaches’. 
-otthabhiyāe (*avastabhitāyām, loc. sg. f.) ‘in a posture of 
immobility’. kāyam (acc. sg.): governed by ottabhiyāe. egayā 
(ekadā): v. ekayā above. parissahāim (parisrava-, acc. pl. n.) 
‘hair’ (?). luūcimsu ‘tore off’. pamsunā ‘with dust’. uvakiramsu 
(pret. 3 pl., upa-kr-) ‘covered’. 

11. uccālaiya (ger., ut-cal- caus.) ‘throwing up’. nihanimsu 
‘they smote (him)’. āsanāo (abl. sg.) ‘from the seat’. kbalaimsu 
(pret. 3 pl., skhal-) ‘pushed off’. vosattba-kae (vyavasrstakāyah, 
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nom. sg. m.) ‘who has abandoned (the care of) the body’. 
paņayāsi (pranatah asi) ‘humbled (himself). dukkhasahe 
(duhkhasahah). 

12. samvude (samvrtah) “protected, guarded’, padisevamāno 
(pres. mid. part., prati-sev-) ‘bearing, withstanding’. pharusiim 


‘hardship’. acale (nom. sg, m.). riittha (pret. 3 sg., r-) "moved 
on’. 


49 


Kalpasūtra, ed. H. Jacobi. ii (portion), 

Language: Ardhamagadhi. 

tenam kalenam ‘at that time’. 

tenam samaenam ‘at that moment’. 

samanc ($ramaņah). 

cimhāņam (gen. pl.) ‘summer’. 

āsādha-suddhe ‘bright day (i. e. day in the fortnight following 
-a newmoon) in (the month of Asadha’, 

chatthi ‘sixth day (of a fortnight)’. 

pakkhenam (instr. of identity). 

Pupph'uttara- (puspottara}: name of the eelestial chariot. 
-pavara- (pravara). pundariya- ‘lotus’. visam (vimsa-) 'twenty'. 
"Sügarovama- (sügaropama-) “measuring 
^immediately'. cayam (cyavam): cognate acc. cayitta (ger., 
cyu-). Bharahe vase (*Bhārathe = Bhürate varse): note -th- 
for -t- and -ūs- for -ass- ; *Bharatha>Bharadba occurs in 
Kharavela’s inscription ; cf. Dasarata as a variant of Daša- 
ratha, in a version of the Rama story translated into Cbinese. 

imise (gen. sg. f.) ‘of this’. 

osappini- (avasarpint). 


aeons’. anamtaram 


Susama-susamā: name of an age ; so also Dussama-susama. 
samāe (gen. f. sg.). 

viikkantāe ‘having passed’. 

paūca-hattarīe (gen. f. sg.) ‘seventy-five’. 

addha-navamehim (instr. pl.) ‘eight and a half’. 


ekavīsāe titthayarehim ‘by the twentyone Tīrthamkaras . 
Ikkhàga- (Iksvaku). 
Kāsava- (Kāšyapa-). 
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dohi (=dvābhyām) ‘by both’. 

Goyama- (Gautama-). 

tevisa- (trayovimša-). 

viikkantehim (vyatikrinta-): instr. absolute. 

carime (= caramah) ‘the final’. 

Mahanakunda- (Brahmanakunda}. 

puvvaratta-varattakāla-samayamsi (loc. sg.) ‘at the moment. 
of time between the first and the second part of the night’. 

Hatth'uttarāhim nakkhattāņam ‘in the asterism Hasti- 
Uttara i. e. Uttaraphalguni’. 

jogam uvagaenam (yogam upagatena). 

ahara-vakkamtie (āhārāpakrāntā-) ‘span (of life) spent out’. 

bhava- ‘existence’. 

kucchimsi ‘in the womb’. 

gabbhattae (garbhatva- + garbhatā-, instr. or dat. sg. E» 
*embryo-hood'. 

vakkamte (avakrantah). 
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Ausgewählte Erzählungen in Māhārāstrī, H. Jacobi. ix. 

Language: Ardhamāgadhī influenced by Maharastii (Jama- 
Māhārāstrī). 

Veņņāyade (Veņvātafe, loc. sg.): name of a town; literally 
‘situated on the bank of the Venva’ 

tunnào (tūrņaga-, nom. sg. m. ) í runner, messenger’. 

-pasatto (prasakta-) ‘devoted to’. 

so ya (sa ea), 

duttha-gando (nom. sg. m.) ‘crippled by sore’. 

mi (asmi) ‘I am’. 

jane (ace, pl.). 

pagasento (pres. part., pra-kāš- caus.), 

jānu-deseņa ‘by the knees’: instr. absolute. 

addāvaleva-litteņa (ārdrāvalepaliptena) ,'smeared with oint- 
ment’. 

-vanapatta-(vranapatta-) ‘bandage’. 

sippam (silpam) ‘profession’. 

caūkamanto (pres. part., kram- frequentative). 


paenam (pddena). 
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kilammanto (pres. part.) ‘suffering pain, t.e. painfully’. 

kahamci ‘somehow. 

cakkamai (pres. act., frequentative) ‘moves about’. 

rattim: acc. of time. 

khattam (= khātam) ‘hole’. 

khaniüna (ger., khan-). 

davvajayam ‘various articles’: -jāta- carries the sense of 
the selective plural. 

ghettüna (ger., grh-+hr-) ‘taking’. 

-sannihie (sannihita-, loc. sg.). 

bhümi-gharam ‘underground house’. 

se (gen. sg., enelitic) ‘his’. 

kannaga ‘unmarried girl’. 

citthai (tisthati). 

palobheum (ger., pra-lubh- caus.) ‘having enticed’. 

-vodhāram (acc. sg. m.) ‘one who carries’. : Sanskritism. 

ānei (@nayati) ‘brings’. 

agada- ‘well, water-hole’. 

puvvanatthüsane ‘in a seat arranged beforehand’. 

nivesium ‘having made (him) seated’. 

-soya- ($auca-) ‘cleansing’. 

pie (acc. pl.) 

genhiüna: v. ghettüna above. 

tammi ‘in that’. 

kūvue (kiipaka-, loc. sg.). 

pakkhivai “throws into’. 

vivajjai (=vipadyate) ‘perishes’. 

vaccai (pres. pass. 8 sg., *vac-, vafic-) ‘is passed’. 

musantassa (pres. part., gen. sg. m. miis-) ‘robbing’: gen. 
absolute. 

coraggahā ‘thief-catchers’. 

sakkenti ‘are able’. 

genhium (inf., grh- pres. stem). 

-vihanena (vidhanena) ‘in the manner’. 

paurehim (instr. pl. m.) ‘by the citizens’. 

takkara-vaiyaro ‘trouble from the robber’. 

vattai (= vartate). 

6—2151 B.T. 
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kassaci (kasyacit). 

tīrai (pres. pass. 3 sg., tr-) ‘is possible’. 

ta (tat, Vedic) ‘therefore’. 

kareu (imp. 3 sg., kr-). 

tahe (adv.) ‘then’. 

nagarārakkhiyam (acc. sg. m.) ‘head of the city police’. 

thavei (pres. 3 sg., sthd- caus.) 

sakkai (pres. 3 sg., šak- pass. stem). 

nilapadam (‘dark clēthes'). 

pāuņiūņa (ger., pra-ā-vr- in -na-class) ‘putting on’. 

anajjanto (pres. part. pass. jūā-) ‘not being known’. 

agae sabhāe ‘in an assembly hall’. 

nivanno (nipannah) ‘lying on the ground’. 

acchai (*acchali=asti). 

mandiya-coro; note the compound. 

agantum (ger., d-gam-). 

kappadio (nom. sg. m.) 'destitute';. v. Bengali kābādi. 

manusam karemi ‘I engage you as a labourer’; v. Bengali 
munis kara. 

isara- (isvara-) ‘rich man’. 

khayam (khatam) ‘was dug’. 

uvarim ‘upon’. 

cadāviyam (pret. part., *cat-caus.) ‘was put on”. 

payatta (pravrttah) ‘set out’. 





kaddhiena (instr. sg. *krddhitena=krstena) ‘drawn out’. * 
pitthio (— prstatah) ‘behind’. 
ei (eti). 


sampatta (sampraptah) ‘reached’. 

nihanium (inf., ni-khan-). 

āraddho (drabdhah). 

nena (=anena) ‘by him’. 

pahunayassa (praghunaka-, gen. sg. m.) ‘traveller’. 

chuhāmi (*ksubhāmi) ‘I would throw’. 

nāyam (jūātam). 

vihaliy' ahgo (vihvalitangah or vighatitahgah) ‘tired-limbed’. M 
tie (gen. sg. f., tā-). | 

tae (instr. sg. f., tà-). 
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sannio (samifitah) ‘was beckoned’. 

nassa (imp. 2 sg., na8-) ‘run away’. 

ma: prohibitive particle. 

mārijjihisi (fut. pass. 2 sg., mr- caus., pass. stem). 


volo ‘shout’ ; v. Apabhraméa bolla- : Bengali bol as in 


Haribol. 


kaddhiana (ger.); v. kaddhiena above. 
olaggo (avalagnah) ‘pursued’. 
raya-pahe (loc. sg.) ‘on the highway’. 
ņūūņa (ger., jūā-). 


caccara-sivantario ‘screened by the image of Šiva in the 


square (i.e. at the cross-road)’. caccara- (=catvara-): -ce- is 
analogical. 


kaum (ger., kr-). 

katkamayena ‘heron-shaped’; cf. Bengali hamsuya. 
duha (dvidhā) ‘twofold’. 

vasiana (ger., vas-). 

pahayae rayanie: loc. absolute. 

niggantūņa (ger., nir-gam-). 

bahim ‘outside '. 

antaravane ‘in the market-place'. 

raina (instr. sg.): v. Asokan lajina. 

saddāvio ($abdüpitah) ‘was called’. 
abbhntthāneņa ‘by rising (from the throne)’. 

pūio (pūjitah). 

ābhāsio (ābhāsitah) ‘addressed’. 

samlatto (nom. sg. m., pret. part., sam-lap-). 
mama: gen. for dat. 

se ‘to him’. š 
kaisuvi (katisu api). 

maggio (margitah). 

pauūjai (pra +*yuūījati yunkte) ‘added, i.e. gave’. 
eena (etena). 

davāvio (pret. part., dā- caus.). 

bhaņņai (pres. pass. 3 sg.). 

ettiyam ‘this much’. 
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puvvāveiya-lekkhānusāreņa ‘according to the record of pre- 
vious complaints’. 

davaviüna (ger., dā- caus.). 

salàe frovio ‘was impaled on the stake’. 
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Vasudevahindi, ed. Muni Caturavijaya and Muni Punyavijaya. 

Language: Mahārāstrī influenced by Ardhamāgadhī and 
Sanskrit. 

gahavai (grhapatih) ‘householder’. 

dhaya ‘daughter’: IE *dhughter>*dhūtā ; cf. Persian 
duxt(ar), Lithuanian dukte. 

satthavaha- 'leader of a caravan'. 

Kosambi-vatthavvassa (gen. sg.) ‘resident of Kausümbi'. 

vattakallāņo (vartakalyāņah) ‘auspicious rites Bahuvribi'. 

ghettüna (=grhītvā). 

donni (*dvà (u)ni) 'two'. 

taiena (trtiyena). 

pavasio ‘lived away’. 

suyam (srutam). 

sattho (sdrthak). 

-bandhavāņam : partitive gen. 

gantumaņā ‘bent on going . 

ekkalliyā (nom. sg. f.) ‘alone’. 

vaccihisi “you will go’. 

pavasiyao (pravasitakah): v. pavasio. 

padiccha (imp. act. 2 sg., prti-iks.) ‘wait’. 

vārijjantī (pass. part. nom. sg. f.). 

nicchai (necchati) 'does not wish'. 

soum ‘to listen’. 

gurujaņāikkama-kāriyā (-janātikramakārikā). 

patthiyā (prasthita). ` 

paribīņa-kutumba-vihavā (nom. pl.) ‘drained of w ealth for 
the support of the family’. 

tunhikka (tūgņīkāh) ‘silent’. 

puechiyà (nom. sg. f., =prstā). 





187. 
ammo (=amba) "mother". 
tato: Sanskritism. 
bhaņeūņa “having said”. 
mahallam "big". 
atthamie (astam ite). 
āvāsio (üvdsital)) ‘camped for the night’. 
potte (loc. sg.) belly, womb’ ; ef. Bengali pet. Marathi pot. 
veyaņā (vedanā) ‘pain on childbirth’. Cf. Bengali ben 
*child-birth'. 
bhafjiana ‘having piucked’. 
se ‘for her’. 
darayam (dārakam) ‘male child’. 
payaya (prajātā) ‘gave birth to’. 
ruhira- ‘blood’. 
mahāpaibhao (mahāpratibhayah) ‘an object of stark terror. 
vaggho ‘tiger’. 
vigattho (višvastak) ‘unmindful’. 
galae (galake, loc. sg.) ‘by the neck’. 
royamānī (pres. part mid., nom. sg. f.) ‘weeping’. 
jāyamettayam (jātamātrakam) ‘as soon as born’. 
abhavvo (nom. sg. m.) ‘unlucky’. 
asarana ‘helpless’. 
veviya- (vepita). 
thannam (stanyam) ‘mother’s milk’. 
uvarao (uparatah) ‘was dead’. 
paccāgaya- (pratydgata-). 
samāņī (pres. part. mid. of as-, nom. sg. f.) ‘becoming’. 
paridevanti (pres. part., nom. sg. f.) ‘mourning’. 
datthüna' ‘having seen’. 
bitiyam ‘the second”. 
nisiriva- (nisirya-) ‘slippery’. 
udagabbhāse ‘near water’. 
' appao (ātmakah) ‘himself’. 
chadho (pres. part.) ‘thrown’ ; cf. Bengali chomda ‘to throw”. 
tavassini ‘poor lady’. 


chadha (nom. sg. f.) ‘thrown away. 
padiya- ‘fallen’. 
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muhuttantarassa ‘for a moment’: gen of time. 
āsatthā (āšvastā). 
sairam (svairam). 
vana-goyara- 'forest-ranger'. 
pucchiya (pret. part. f.) ‘asked’. 
alliya (pret. part. f.), r- in the ya-class 'taken to'. 
ruvassini ‘good looking’; analogy of tavassini: Cf. Rengalr 
rūpasī. 
ayanīyā (apanītā) 'led away”. 
anteuram ‘harem’. 
paino ‘of the husband’. 
kiham ‘how’. 
eyam (etām). 
pariccaejja (opt. 8 sg., pari-tya)-). 
kalena “in course of time”. 
māu-sarisao (māir-sadršakah). 
na-yanasi ‘you do not know.’ 


para-purisisattahiyaya (-purusásakta-) ‘her heart attached to 
another man’. 


jāyao (jātakah) ‘born of”. 

vipaccao (vipratyayah) “disbelief Jt 

appāņam (ātmānam). 

pecchaha (imp. 2 pl., pra-īks-). 

kaddiūņa: v. kaddhiūņa 50. 

joio (pret. part., denon. jogay-) '(was) seen’; cf. Gujarati 
jovum ‘to see’. 

vicchinnam ‘scarred’. 

-vihatte- (vibhakta-). 

-vūgga- (*bugna- =bhugna-) ‘not straight, caved in’. 

-manduka- (māņdukya) ‘froglike’. 

vipphāliya- (visphārita-) ‘spread out, thick’. 

datthina ‘having seen’. 

aparicchiya- (apariksita-). 

vetta- (vetra-). i 

muņdeūņa (ger., muņday-) ‘having shaved off’. 

sandisai (samdišati) ‘directs’. 

vaccaha (imp. 2 pl.) ‘go forth’. 
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rukkhe (vrkse): Early Bengali rükha. 
panthabbhāse ‘near the path’. 

rajjue (instr. sg. f.). 

vedhiūņa (=vestayitvā) "trying up around”. 
kaņtaya- (kaņtaka-). 

parikkhiviana (ger., pari-ksip-). 

niyattà (nivrttah) ‘returned’. 

varal (varaki) ‘unfortunate woman’. 

anaha (anāthā). 

bhagadhejja-(bhagadheya-) ‘destiny’. 
Ujjeni-gamanio (nom. sg. m.) ‘going to Ujjayini'. 
sattho (sārthah) ‘caravan’. 

tammi paese (tasmin predeše). 

avüsio ‘camped’. 

tana- (trna-). 

kei (kecit). 

ekkaliyà (nom. sg. f.) ‘alone’; V. Bengali ekalā. 
royantie (instr. sg. f., pres. part., rud-). 
anuhūa- (anubhūta-). 

jayanukampa- (jatanukampa-). 

mukkā (*muknā = mukta) ‘released’. 
satthavāhassa ‘to the leader of the caravan’. 
samüsüscüna- (ger., sam-d-svas- caus. ) 

vaecasu (imp. mid. 2 sg., *vacyasva). 

vīsatthā (viévastd) ‘trustful’: note vis- for viss-. 
viheha (imp. 2 pl. for sg., bhi- conjugated in the isdupiicated 


class, bibhi-). 


ūsāsitā (āšvāsitā). ° 


-sissini-: f. of sissa (šigya): this use of -nī to be noted. 
ganini ‘a nun with a host of followers’. 

-vandikà (non. sg. f.) ‘worshipper’. 

soüna (ger., éru-). 

pavvaiya (pravrajitā). 

ajjahim (instr. pl. f.) ‘by the venerable ladies'. 

millinà ‘(was) united’. 

safijhāe (loc. sg. f.) ‘in meditation’. 
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Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, vol. xxvii. 

Date of the inscription : 861 A.D. 

Language: Māhārāstrī influenced by Ardhamāgadhī. 

1. saggüpavagga-maggam (acc. sg. m.) ‘the path leading to 
attainment of heaven’. padhamam ‘first’: note cerebralisation. 
nisesa- (nihgesa-) note Is- = -iss-. 

2. Rahu-tilao (Raghu-tilakah). padihiro  (pratīhārah) 
*usher'. | 

3. Hariando (Haricandrah). tana (gen. pl.). 

4. Narahada (Narabhāta). eassa (elasya). 

6. garavio (*gdravitah from MIA garu) ‘esteemed’. 

7. isividsam  lisat-vikdgam). hasiam ‘smile’. paloiam 
(pralokitam) ‘glance’. | sammam (=saumyam). namayam 
‘politeness’. theo (*stekah=stokah) ‘little’. 

8. jampiam (jalpitam). kayam (krtam). sambhariam (sam- 
smītam). paribbhamiam 'perambulation', jane (loe: sg.) ‘regard- 
ing the people'. 

9. paya (praja). ahamā (adhamā) ‘lowly’. sokkhena ‘with 
friendship’. 

JO. uaroha- (uparodha-) ‘favour; illwill'. -raa- ‘attachment’. 
-macchara- ‘spite’. māya-vajjiam (nyāya-varjitam) ‘unlawful’. 
doņha (gen. pl.) ‘of the two (contending parties)’. kavi (kvāpt). 
vavahāre ‘in litigation’. manayam (= manāk) ‘even slightly’. 

11. diavara- (dvijavara-). -anujjam  (amujfiüám). raūjiūņa 
(ger., rañj-). janiam ‘cused’. -nitthavanam (nisfhāpanam). 

12. -riddha-  (rddha-). samiddha (samrdhha-). paura- 
(paura-). niakara- ‘own revenue’. sayam (šatam). sarisantāņam 
(sarit-santānam) ‘river-stream’. ditthāim (distāni) ‘given’. 

"18. -pasāhieņa (prasādhitena). garukka- ‘weight, weighty’. 
-nijjam (nedyam) ‘reprehensible’. ņeya (naiva). 

14. gayavayāņa ‘of old men’. 

15. mamantena (instr. sg. m., pres. part. nam-'. saya 
‘always’. gunathuim (guņa-stutim). kunantena (instr. sg. m., 
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pres. part., kr-in the -no- class). jampantena (ibid., jalp-)- 
panaina ‘to the friends'. 

16. Marumāda 'Mārwār". pariahka (paryanka): name ofa 
region ? ajja (@rya): name of a region ? gujjarattasu (loc. pl., 
gürjartrá-) ‘in Gujarat’. 

17. gahiūņa (ger., grh-). gohanaim (godhanāni). jalau[là] c 
(jvālākulāh) ‘set on fire’. payadam (prakatam) ‘openly’. 

18. māyanda- (mākanda ) ‘mango tree’. iechu- ‘sugar-cane’. 

19. atthārasam” aggalesu ‘exceeded by eighteen’. cettammi 
‘in the (month of) Caitra'. vihu-hatthe ‘the moon in Hasta’. 
-bàe (loc. sg. f., dvitīyā-) ‘half (-month)’. 

20. hattam ‘market place’. -payai- (prakrti-) ‘ordinary 
people’. vani (vaņik) a merchant.’ kitti-viddhie: dat. of purpose. 

91. bio (dvitīyah). ee (ete). samutthaviā ‘raised’. 

99. duria- (durita-) ‘sin’. karaviam (=kdritam). bhatti 
‘out of devotion’. 

23. appiam ‘dedicated’. gacchammi (loc. sg.) ‘tree, i.e. 
school of a Jain guru’. santa- ‘devotee’. gotthi ‘circle fof 
devotees)’. 
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Bruchstiicke Buddhistischer Dramen, H. Lūders. 
Language: Sanskrit and Old Prakrit. 
nankahinte — nam kahim te. geham ‘home’. 
liamakkadaho (gen. sg. m.) ‘pet monkey’ ; note voicing 
of -t-. 
jinnuyan...=jinnuyyana-? 
pesseti (presyati). 
naūkinkarotba ‘what are you doing now’. 
surada- (surata-): note voicing of -t-. 
adandaraho (adaņdārhah). 
ūdamso (ādaršah) ‘looking glass’. | 
sasovaccalarucakena (instr. sg.) ‘coloured like the moon’. 
avadamsa- tit bits’. | 
balakarena ‘forcibly’. 
nattika ‘grandsons’. 
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54 


4 


Mrcchakatika (Nirnayasāgar Press, sixth edition). 
Language: Mügadhi. 


cyistha (tistha): ‘cy’ stands for "''spasta-talavya'' ‘c’. 
Vašantašeņie (Vasantasenike) "O dear Vasantāsena'. paskhalantr 
(nom. sg. f. pres. part., pra-skhal-). vasa (voc. sg.) ‘girl’. dajj- 
hadi (pres. pass. 3 sg., dah-). hu<khu<khalu. hadake (nom. 
sg. m., *hrdaka-) ‘heart’. 

ajjake (voc. sg. f., rjuke) ‘simple girl’. uttāšitā (uttrāsttā)., 
antika (antikāt). -paccha (-paksā) "wirged". gimhamorī ‘a peaben 
in summer’. ovaggadi (pres. 8 sg., ava-lag- pass. stem) ‘follows, 
pursues’. éamiabhastake (nom. sg. m., svāmikabhartrkah) 
‘master and lord’. vanne gade (varne gate; loc. absolute) 
‘colour fading’, or (vanye *gade) ‘in a trench, in wilderness’. 

vammaham (manmatham). nisi (loc. sg.) ‘at night’; Sanskri- 
tism. $aanake (loc. sg.) ‘in bed’. niddaam (*nidrakam) 'sleep'. 
askivantī (nom. sg. f., pres. part., à-ksip-). pašalaši (pres. 
2 sg., pra-sr-). anuyada (pret. part., anu-ya-). 

nanakamasi- 'coin-stealing'; cf. nānak= ‘gold ccin’, as in 
the name Nanak: dnaka-, modern ānā ‘anna’. kamaka$ika 
‘scourge (kašā-) of desire’. mascasika "'fish-eating'. lāšlkā 
*danseuse'. ninnāsā 'noseless, i.e. shameless’. avašikā. 'uncon- 
trolled’. mañjāśikā ‘jewel box’. veš$avahū ‘courtesan’. Éuve$a- 
nilaa ‘residing in a good house’; var. save$a- ‘residing in her 
own house’. 

namake ‘names’. mai (maya). kale ‘done’ ayyāvi (adyāpi). 
nešcadi (necchati) ‘does not accept’. 


-&adda- (šabda-), Lamabhida ‘afraid of Rama’. halami ‘I 
abduct’. éahašatti (sahasa iti). Haname (nom. sg. m., 
*hanūmah = Hanūmān). 


lamehia : read làmehi a. lamehi (imp. 2 sg., ram- caus.) ‘make 
love’. laavallaham ‘the kings dear one’. to (tatah). kkhabisi 
(fut. 2 sg., khād-). edehim: instr. absolute. šuņaā ‘dogs’. 
malaam (mrtakam) ‘carcass’. 
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candam (adv.) abhi$āliantī (nom. sg. f., pres. part. pass.» 
abhi-sr- caus.). éiali ($rgālī). tulitam (tvaritam). saventam (ad].)- 
'with the stem'. halanti (pres., hr-). 

bhāve (voc. sg.) ‘sir!’ Sale (sirah). hage (*ahakah =ahamy 
': typical Magadhi form. haddhi (ha dhik). paribhattho (pari- 
bhrastah). aam (svayam). vilava (imp. 2 sg., vi-lap-). parahu- 
diam (acc. sg.) 'euckoo'. pallavaam  (ibid.) ‘fresh leaves’.. 
palittai$áadi (fut. 3 sg., pari-trā- caus.). 

kandhale (kandharah). anukidim ‘imitation’. 

afi ‘sword’. gutikkhe (sutikanah). valide. ‘bent round’. 

kappema ‘shall we chop off’. palāidena (palāyitena) 5 
Sanskritism. 

mumuš$ku (mumuksuh in the sense of mumürsuh). 

māliaši (fut. pass. 2 sg.). 
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Mrechakatika ibid. 

Language: Mixed Magadhi and Apabhramša. 

hīmānahe: interjection (=O man? < hī māņave=he 
mānava). judialabhāve ‘condition of a gambler’. 

a. 'Bya cow ass just let loose'. gaddahie ‘by cowries’. 

Angalaa-: the king of Aga, i.e. Karna. Ghadukko (nom- 
sg. m.): Ghatotkaca. 

lehaa- (lekhaka-) ‘written (accounts)'. -vāvada- (vyāprta-). 
šahiam (sabhikam) ‘keeper of the gambling hall’. jhatty 
‘quickly’. pabbhatthe ‘slipped away". enhim ‘now’. papajje 
(prapadye ; pres. mid. sg.): Sanskritism. hakke (aham): v. hage 
54. vippadīvehim fvipratīpa-, instr. pl.) ‘inverted’. -deulam: 
(devakulam) ‘temple’. devibhavissam : Sanskritism. 

bhatta (voc. pl.) ‘sirs’. dasasuvaņņāha (gen. sg.) ‘for tem 
gold pieces’. luddhu (ruddhalh) ‘detained’. papalinu (nom. sg. 
m., pret. part., pra-parā-i-). genha (imp. 1 sg.) ‘catch (him)’. 
dara (abl. sg.) ; var. dūrātpaditto (Sanskritism). 

vajjasi (pres. 2 sg., vraj- in the ya- class). sampadam» 
'(sāmpratam). vajjia (ger.) ‘without’. tarai (tarati) "is able”. 

susahia- ‘good master of the gambling hall’. -vippalambhaš 
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(voc. sg.) ‘cheater’. palivevida- ‘quaking’. khalantaā (voc. sg., 
pres, part., skhal-). adikasanam (atikrsnam) ‘much blackened’. 

padavi ‘foot print’. dhuttu (dhürtah). katthamayi padimā 
“wooden image’. jūdam (dyūtam): cf. NIA jua. kilemha (pres. 
1 pl., krid-). 

kattā- ‘dice blocks’. niņņāņanšša (gen. sg. m., nirnāņaka-) 
‘penniless’. dhakkā- ‘drum’. -lajja- (rājya-). kiliéíam ‘I shall 
play’. -sanniham (-sannibham). koilamahuie (nom. sg.) ‘sweet 
as (the notes of) the cuckoo’. 

pāthe: (prstha->pattha-, pātha-) ‘throw of dice’. gohe (nom. 
sg. m.) ‘despicable fellow’ ; connected with godha? or gobha as in 
Gobhila? pedaņdā (voc. sg.) ‘absconder’ (?). daiššam (fut. 1 sg., 
da-, day-). šilu (Sirah). padadi ‘falls’: note cerebralisation. 
Jūdiaramaņdalīe (gen. sg. f.) ‘committee of the gamblers’ 
Samae (samayah) ‘rule’. kudo ‘from what source, how’. 

gande (acc. pl.) ‘arrangement for payment, compromise’. 
kulu (kuru). 

paaccha (imp. 2 sg., pra-yam-). ekkāha (gen. sg.). avalāha 
(aparasya). nianu (nipunah). tue (tvayā). dhuttijjami (pres. pass. 
1 sg., dhürta- denominative verb) ‘be cheated’. pidaru (pitaram). 
vikkiņijja (ger., vi-krī-). mādaru (mataram). yedha (imp. 2 pl., 
ni-) ‘take me to’. pasaru (prasara, imp. 2 sg.) ‘move on’: -u is 
-due to the analogy of kuru. 

bhaņādha (pres. 2 pl., bhan-): -ā- is a survival from the 
subjunctive. kališšasi ( — karisyasi). huvissam (bhavisyámi). adaia 
(ger.) ‘not giving’. padivaaņam ‘answer’. avadhilia (avadhirya) : 
Sanskritism. ajja- (@rya-). vaddhümi (pres. act. 1 sg., vrdh-) "I 
continue to live’. manda-bhāe (-bhàágah). palittiadha (imp. 
2 pl., pari-trā- caus.). | 
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Kālidāsa's Sakuntalà ed. R. Pischel (second edition, Har- 
vard Oriental Series). 

Language: Māūgadhī (and Sauraseni). 

hande: vocative particle. kumbhīlaā (voc. sg.) ‘innocent 
looking thief’, literally, ‘crocodile’. -bhūšule (bhāsurah) ‘bright’. 
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ukkinna-namahkale (nom. sg.) 'inseribed with the letters of a 
name’: var. -askale. laakie (rajakiyah). 

bhàvamiáóa (voc. pl.) ‘honourable sirs’. kalake (kārakah) 
‘perpetrator’. kadua (ger., kr-). paliggahe (pratigrahah or parigra- 
hah) ‘gift, donation’. pādaccalā (voc. sg., *pütaccara)' thief’. 
yadim (acc. sg.) ‘caste’. vaSadim ‘residence’. puscide (nom. 
sg. m., pret. part., prech-). 

Süaa (voc. sg.): personal name ; literally ‘penetrator, in- 
vestigator, master spy’. kamena ‘gradually’. lautte (voc. sg. m., 
rajayuktah) ‘royal officer’ :cf. Early NIA rauta. lavehi (imp. 2 sg.. 
lap-, double suffixation) ‘spin out’. -vadisa- ‘fishing hook’. 
kalemi (karomi). ājīvo ‘profession’, bhastake. (voe., bhartrka). 

šahaye (sahajam) ‘acquired by birth, natural’. vivajjanīake: 
(vivarjaniyakam) ‘not to be abandoned’. pašumālī (nom. ēg. m.) 
‘animal-killer’. dāluņam ‘cruel (deed)’. anukampāmidule (nom. 
sg. m.) ‘softened by pity’. šoņike (gaunikah)  slaughterer' ; 
var. sotthie ($rotriyah) ‘a brahman that follows the vedic practi- 
ces’. lohida- (rohita-): ‘Rohi fish’. kappide ‘kalpitah) ‘cut (into, 
pieces)’. vikkaastam (vikrayārtham). damšaante (nom. sg. m. 
part., drá- caus.). āgame (ūgajmah) ‘source’. kustedha (imp. 
2 pl., pres. kuttay-) "thrash". 

Janua (voc. sg. m.): name of the other policeman: literally, 
‘informer, spy’, or ‘weak-kneed one’ (in satire). se ‘its’. 
vissagandho (visragandhah) ‘fishy smell’. vimarisidavvo (fut. 
pass. part., vi-mrs-) ‘to be inquired into’. edha (imp. 2 pl.) 
‘come’ :the initial vowel is due to sg. ehi. rāaulam (rājakulam) 
‘king's quarters’; also ‘royal family’, ‘high born one’, whence 
NIA. rawal, ràur. 

ganthiécedaa (voc. sg. m.) ‘pickpocket’, literally  'knot- 
cutter’; ef. Bengali gūņtkātā. gouraduare (loc. sg., gopuradvāre) 
‘at the outer gate.’ padivāledha (imp. 2 pl., prati-pd- caus.) 
‘wait’. -astam (-artham). cilaadi (pres. 8 sg., cira- denominative 
verb) ‘is taking a long time’. avasalopasappania’ (avasaropasor- 
paniyah) ‘accessible only at leisure’. 

sphulanti (sphuranti) ‘are itching’. aggahasta ‘fingertips’. 
vāvādedum ‘to kill’. nālihadi (nārhati) ‘it is not proper for you’. 
igale (nom. sg. m.) ‘master’: note is- for iss-. patte (prāptah) 
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*(is) arrived’. laa$ü$anam ‘king’s command’. šaulāņam (éva 
kulānām) ‘of the pack of dogs’. giddhašiālānam ‘of vultures and 
jackals’. bali ‘offering’. 

uvavaņņā (upapannā) ‘(is) solved, proved’. gadua (ger., gam-). 
padiniutte (pratinivritah). tava kelake ‘owing to you’. yivide 
"life'. bhattinā (=bhartrā). -sammido ‘commensurate with’. 
pasadikido (prasádikrtah). katakam ‘bangle’. 

laūūū (rājūā). šūlādo ‘from the stake’. odālia (avatarya). 
Samaàlovide (samüropitah). mahālihaladanena(makārharatnena). 
tassim (loc. sg.). bhattino (=bhartuh). takkemi (tarkayāmi) 
“I guess’. sumarido (smrtah) ‘was remembered’. pekkhia (ger. 
pra-iks-). pajjussua- (paryutsuka-) ‘yearning’. bhasta (bharta). 

ma$cali- 'fish' ; cf. Hindi machali, Bihari machari. kide (krte) 
“on account of’. 

Sulamullam (surāmūlyam). mahattale (mahattarah) ‘greater’. 
kadambali-Saddhike (kddambari-sraddhikam ‘(having) wine as 
offering’. Sohide (sauhrdam) ‘friendship’, isciadi (pres. pass. 
3 sg., icch-). sundikagalam ‘wine-dealer’s place’. 

57 
Language : Maharastri. 

1. khana-cumbiaim ‘kissed for a moment’. uaha (imp. 2 pl.) 
Jook’. avaamsaanti (pres. 3 pl., avatamsa denominative) ‘put on 
as eardrops.” sadaam ‘gingerly’. pamadāo (nom. pl. f.) ‘lovely 


women’. 

2. tujjba (*tuhya=tubhyam) ‘your’. ņa-ūņe (na jane) “I do 
not know’. nikkiva. “O pitiless one’. dawai (tāpayati) ‘burns’. 
aliam (=baliyah, adv.) ‘forcibly’. hutta-maņorāhāim (bhukta- 
manorathāni ‘(that has) experienced love’. 


3. ullalai (ulealati) ‘drops’ down: var. uggalai (udgalati) 
dabbha-kavalam ‘mouthful of grass’. mai (mrgī). pariccatta- 
(parityakta-). oasaria- (avasarita-) ‘cast off’, -vatta (-patrāh). 
mucanti (*mucanti—muficanti). ahgaim: var. amsūim (aésrüni). 

4. pudaiņi(*putakīnī) ‘lotus plant’. -vatta-(-patra-). vahario 
pret. pert. pass., vi-ā-hr- caus.) ‘accorded’. nūņuvābarei ‘does 





ui 
CENTRAL LIBRARY 


NOTE 197 


^ 





not respond to'. uvvüdha- (pret. part., ud-vi-vah-) ‘held’. 
-muņālo (mrnálah). tai (tvayi). cakkāo (cakravākah) : cf. Bengali 
caka, Hindi cakawa. 

5. -loha- (lobha-). bhawio (-bhāvitah). cūa-maūjarim (acc. 
sg. f.) ‘mango blossom’. -vasai- (vasati-). -metta- (-mátra-). 
-nivvuo (nirvrtah) ‘completely happy’. visario'si (=vismrtah 
asi): NIA bisar- ‘forget’. nam (=endm). 

6. āambaharia- (ātāmraharita-). ūsasiam ut-švasitam). 
chana- (ksana-) ‘auspicious moment’. niacchami (*ni-aksāmi) 
‘I find’ ; īk$-is originally the desiderative stem from *aks-. 

7. gahia-cāvassa (gen. sg. m.) ‘armed with a bow’. saccavia- 
(*satyāpita-) ‘vowed loyalty’. lakkho ‘target’. 
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Language: Sauraseni influenced by Sanskrit. 

bubhukkhae (bubhuksaya). pukkhara-patta- 'lotus-leaf'. gac- 
chia (ger., gam- pres. stem). samvidha 'arrangement (for food"). 
lohi- ‘iron couldron’. parivattana- (parivarttana-) ‘scrubbing’. 
ņeubbhāmaņa-sugandho ‘freshly wafted perfume (?)’ (ne=nava, 
cf. Middle Bengali neyāti, nehāli=navamālika ; or udbhrāmaņa 
or *ūrdhvāūyana for ūrdhvāyamāņa: cf. ūrdhva — MIA. ubbha; 
Bengali ubhiyā or ubiya jaoa ‘to melt in air, as camphor’). 
vadivassa-jaņo (vrti-vašya- janah) ‘household servants’. ādu 
‘or’. ayyam (ūryām) ‘lady (of the house).” saddāvemi (pres. 
1 sg., $abda- denominative verb). 

iamhi (iyam asmi). ditthia (distya) ‘luckily’. padarüso 'break- 
fast’. dattia (nom. sg., f.) ‘giver’. padipalenti (pres. part. t., prati- 
pā- caus.). abbhatthidam (abhyarthitam) 'necessary article”. 
tuvam, tumam, (acc. sg., tram). assasaantu limp. 3 pl., d-svas- 
caus.). 

anayye (voc. sg. f.) ‘bad woman’. candappavadalanduo 
(canda-prapáta-landukah) ‘a stick or useless object (rolling) in 
a fierce or rapid waterfall’ (ianduka: cf. Pali laņda=dung, 
excreta’ = Bengali *nàr, nér, ner=hard and elongated excreta’, 
Bihari lamr ‘penis’. varandi ‘stone, boulder, rock, pebble (?)’ < 
(vara + anda + tka?) 
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sajjam ‘ready’. aņņajādīe "in another birth’. amo ‘yes’. 
uvadesio (upadešikah). padiessaena (prativešyakena) ‘by the 
neighbour’. dhammittho ‘most pious’. nioo ‘appointment’. vaasso 
‘chum’. Metteo (Maitreyah). àmantanassa ‘regarding the invita- 
tion’. avamannehi (imp. 2 sg., ava-man-). anhidavvam (pret. 
pass. part., aš- pres. stem) "to be eaten ; food’. dakkhiņā-māsa- 
kani ‘small coins for fee’. arittao ( ariktakah) ‘not poor’. 

dhūvia (dhūpita) ‘made fragrant with fried spices. as with 
incense’ (?). suva- (sūpa-). -uvadamsam ‘biting’ i.e. hot or cool 
spiced pungent curries’. sakkāra- (satkāra-). bhuüjiadu (imp. 
pass. 3 sg.) 
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Language: Saurasenī influenced by Sanskrit. 

accahidam (atyāhitam). uvanaantie (gen. sg. f., pres. part., 
upa-nī-) ‘taking away’. eāiņīe (instr. sg. f., ekākinyā) ‘alone’. 
parisankidavanna ‘looking guilty’. sulahāvarāho (sulabhāparā- 
dhah) ‘easily offending’. pariano (parijanah). avarajjhā (*aparā- 
dhyā =aparāddhā) ‘done offence’. kissa (gen. sg. n.) "what for’. 
nivvutta- (nirvrtta-) ‘finished’. -ranga- ‘stage’. jüidà (yācitā). 
niyyādehi (imp. 2 sg., nir-yat- caus.) ‘give back’. pāvaam 
(pāpakam). hala: term of addressing an equal (among women). 
sovanniam ‘golden’. hafje: term of addressing an inferior 
(among women). paharisidā tanuruhā ‘goose flesh’: Sanskritism, 
mantenti ‘indicate’. ādamsaam (ādaršakam) ‘mirror’. vattukāmā 
(nom. sg. f.) ‘about to say’. abhiseo (abhisekah). piakkhaniam 
(priyakhyanikam) ‘good news’. dudiam ‘second’. ucchangam 
(utsatgam). padahasaddo ‘beating of drum’. ekkapade ‘once only ; 
suddenly’. oghattia (ger., ava- ghat-). ugghado (udghdtah) 
‘sound’. muhodaam (mudhodayam) ; udaya- 'festiveness'. 
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Language: Sauraseni influenced by Sanskrit. 

sisavedanü- ‘headache’. dukkhāvidā (pret. part., duhkha- 
denominative verb, nom. eg. f.). haddhi (hddhik). saaniam ‘bed’. 
raidam (racitam). sayyātthiņņā (š$ayyāstīrņā): Sanskritism. 
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aggado (agratah). tuviremi (tvarayāmi). ayyautta- (āryaputra»). 
assattha (asvasthā) ‘ill’. (dīvasahāam (aco. sg. f.) "with a lamp 
as companion’. karia (*karya; ger., kr-). osuttā (avasuptā). 
siņeho (snehah). imassim (loc. sg. f.). pahaladidam (prahladitam). 
'gladdened'. nivvuttaroàe (instr. sg. f.). ea- (eka-). snedi (süca- 
yati ‘indicates’. alihgehi (imp. 2 sg.) ‘embrace’. saissam (fut. 
1 sg., šī-). 
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Language: Saurasenī influenced by Sanskrit. 

issaraputtā ‘sons of rich men’. isisāveņa "by the curse of a 
sage’. antaa- (anfaja-) ‘low caste’. viņņāņam (vijfidnam). 
hatthisambhamadiase ‘on the day when the elephant ran amock’. 
-pahudi (prabhrti). aņņādiso ‘like another man’. gotthim 
(gosthim). ahiramadi ‘passes time’. sabgbaürino (nom. pl., 
sanghacdrinah) ‘moving in multitude’. rāadāriā 'king's daughter’. 
paribbhamia (ger., pari-bhram-). 

abahukayyadāe (instr. sg. f.) ‘as there 1s not much work to 
do’. nivvedam ‘weariness’. samanao (sramanakah) ‘a Buddhist 
monk’. avedio (avaidikah). suloā (élokah). kuloio (kulocitah). 
munio (*munitah) ‘understood’. 

ajānamāno (pres. part. mid.) ‘not knowing’. putthae 
(pustake). mamakeraam (=madiyam). muddha- ‘foolish’. 
cauppaha- (catuspatha-). vaücia (ger., vafic-). ganda- bheda- 
‘stealing the purse’. 

chālido ‘cheated’. aliam (alikam) ‘false’. sivine (svapne). 
āsādiamānassa (dsddyamadna-) ‘being pursued’. kumbhadasi- 
‘water-fetching maid, a menial woman’. 
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Language: Saurasent. 
natta-paatto (ndtya-pravrttah). disadi ‘is seen’. kusīlava- 
‘actor’. pattocciāim (pātrocitāni') ‘befitting the actors and actress- 
es’. sicaüim ‘garments’. uccinedi (ucctnott) ‘is selecting’. gump- 
bedi ‘is putting together’. padisisaaim ‘head-dress’. padisāredi ‘is 
mending’. vaņņiāo (acc. pl., f.). ‘paints’. pattae (loc. sg.) ‘on a 
7—2151 B. T. 
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palette’; cf. Bengali pata. vattedi (vartayati) ‘grinds into paste’. 
tthàne (sthāne) ‘properly’. padisariadi (pass.). tiņņi (n. pl.) 
‘three’. miahga (mrdaūga). kamsatala- ‘bronze or brass cymbal’. 
pakkhaujja- (paksátodya-) ‘small drum’; Modern pakhāuj. 
hallabollo ‘mixed sounds’; cf. Hindi hal bal. dhuāgidam (dhru- 
vügitam). alaviadi (Glapyate) ‘sung in practice’. hakkaria (ger., 
hakkara-, denominative verb) ‘calling’; cf. Bengali hakariya. 
sattaam (sattakam): dramatic composition entirely in Prakrit. 
kahijjadu (imp. pass.). bhanai (pres. pass.). Rahula- (Raghu- 
kula-). chaillehim ‘by connoisseurs’. 
dūram ‘to a great extent’, anuharai imitates’. | 
sakkaam (samskrtam): ‘Sanskrit’. paua- bandhe ‘in Prakrit 
composition’. 
 attha-nieáa (artha-nivešāh or -nidesah). 
jettiam...tettiam ‘as much...so much’. 
sunu (= 4rnu). | 
mahappam  (màáhatmyam + mahattvam). harinañka- 'the 
moon’. pālisiddhi- ‘contradistinction’. 
_pauūjadha (pres. 2 pl.) ‘stage (the play)’. 
rasa-sotte (=rasasrotasi) ‘in a stream of delight’. kuntala- 
hiva- ‘king of Kuntala.' parinedi ‘marries’. 
sampademha (pres. 1 pl., sam-pad- caus.). bhūmiam (bhümi- 
kam) ‘actor’s role’. ghettuņa (=grhītvā). ajja-gharinia ‘wife of 
the stage director (ārya)” javaniantare “behind the curtain’ : 
yavanika>*yamanika ‘curtain with fastenings’: nothing to do 
with the Yavanas or Greeks. 
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Indian Antiquary, vol. xx. ' 

Language: Magadhi (more rigidly following Prakrit 
grammar). 

Sayambhalīšala- (Sākambharīšvara). Sivila-nivese ‘encamp- 
ment’. alaškiyyamāņa- (alaksyamána). payyanda- ‘end’. cale 
(carah) ‘spy’. $alavam (svarūpam). 

aécaliyam ‘strange’. -Silinam (šrīņām). pulisa ‘men’. peskiyy- 
andi (pres. pass. 3 pl.). yane (jane) ‘methinks’. tuluškaņam 
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dešiye ‘belonging to the country of the Turuskas or Turks’. 
dagamealam (duhsaficaram). tatthastehim (tatrasthaih). idale 
mom. sg. m.) ‘others’. pugcande (pres. part., nom., ĒE-, prcch-). 
niliékande (pres. part. nom. sg. nir-iks-) paccakkbīkadam 
( pratyaksikrtam). cadulide (loc. sg. ‘in spi'e of the vigilance’- 
anuam (anukam). nilavitam ‘ascertained’. vaūūaudašfa (gen. 
sg., pres. part., vraj- in the -nā- class). éaStassa (sārthasya) : 
subjective gen. pavisiina (ger., pra-vis-). bhigkam (bhiksam). 
pastidum (prarthitum). lagge (lagnah) ‘started’. yahastam 
(yathartham). maavali- (madavāri-). -nijjhaia- (nirjhara-). -kalala 
(-karāla-).  kalindanam (karīndrāņām). laskam (laksam). daha 
(dasa). kadaašša (katakasya) ‘army’ (‘katak’ is an Old Turki 
word also in the sense of army or encampment). pāša- (paréva-). 

niíáalidaééa (= nihsrtasya). vahnami (*vrajūāmi) ‘I go away : 
v. vaññandaééa above. nidam (nvidam). payāsemha (prakāša- 
yama). astāņa- ‘court’: an Iranian loan-word, later Indianised 
as dsthána(ka). pulato ‘in front’. | 
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Gāthāsaptašati, Nirņayasāgara Press (third edition). 

Language: Māhārāstrī influenced by Apabhramáa. 

1. ruvvasu (imp.  mid.2 sg., ru-). tiria- (tiryak) 
‘askance’.  -valia- ‘turned’. balumki- ‘cucumber’. nemmanarn 
(gen. pl., preman-): -e- is short. 

2. -niunie (voc. sg. f.) ‘expert’. jūrasu, (imp. mid. 2 sg.) 
‘fret’. -pādala-: a fragrant flower, pink in colour; Old Bengali 
pārali, New Bengali parul., pianto (pres. p.rt. pā). dhūmāi 
is smoking’. sihi (#ikhi) ‘fire’. 

3. amaamaya (voc. sg.) ‘filled with nectar’. chivasu (imp. 
mid. 2 sg., ksip-) ‘touch’. chitto ‘touched’. mamam (acc. sg.) 
‘me’. kara- "ray. | 

4, garuāim (gurukani). do (dvau). jiem (instr. sg. f.=yayā). 
tiem (= tawa for tasyat). āhijāie (ābhijātyai) 'goodbreeding'. 

5. cūā ‘mango  (blossoms). agghāiā ‘smelled’. —sahio 
‘tolerated’. mami (voc. sg. f.) ‘friend’: literally, ‘aunt’. 

6. sambharantie (gen. sg. Í., pres. part., sam-smrzr). 
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nisàmio ‘heard’. vajjbapadaho (vadhyapatahah) ‘drum-beat 
announcing an execution’. 

7. &rambhantasss (gen. sg. m., pres. part., d-rabh-) 'initia- 
ting’. dhuvam ‘surely’. 

8. sahijjai (pres. pass. 3 sg., sah-). mae (instr. sg. for dat.) 
‘to me’. viserei (visesayati) ‘emphasizes’. 

9. kaiavarahiam (kaitavarahitam) ‘devoid of duplicity’. 
hontammi (loc. sg. m., pres. part., bhū-): loc. absolute. jiai 
(jivati). 

10. rūpam (rüpam). phariso (sparsah). jampiam (jalpitam). 
vioiam (viyojitam) ‘removed’. devvena (daivena) 'fate'.: e is 
short. 

11. pásüsaüki ‘afraid cf (the fowler's) net’. kao 'orow'. 
necchai (na iksate or na tcchati). pahiagbaarņīe (instr. sg. f.) 
‘wife of a man travelling away from home’. oanta- (upanta-). 
karaala- (karatala-). uggalia- (udgalita-) ‘slipping off’. valaa- 
{valaya-) ‘bangles’. pindam ‘offer of food’. 

12. gaotti=gao-iti (gatah iti). gamarie (instr. sg. f.) 
‘engaged in counting’. diahaddhe (divasārdhe). kuddo (kudyah). 
‘wall’. cittalio (*citralitah) ‘painted, i.e. scarred with scratches’. 

18. puttbim (prstham) ‘back’. pusasu (imp. mid. 3 sg., 
pra-ufich-) ‘wipe off’. kisoari (voc. sg. f.) ‘lean-waisted’. 
padohara- ‘back garden, kitchen garden’. ankolla-: a plant. 
cheāhim (chekübhih) ‘cunning’. diara ‘husband's brother’. 
ujjue (rjuke) ‘O simple girl’. mā (mā). kalijjiibisi (fut. pass. 
2 sg., kalay-) ‘shall be detected’. 

14. suana- ‘good man’. sasino ‘of the moon’. 

15. suijjai (pres. pass. 3 sg., sūc-) ‘is indicated’. duggao 
(durgatah) ‘unfortunate’.  puppha- ‘dried cowdung’. -kaila- 
(kapita-). junna- (*jürna-— jirna-) ‘old’. vadaa- ‘banian tree'. 

16. vasanammi (=vyasane) ‘in misfortune’. anuvviggà 
(anudvignah). vihavammi (vibhave) ‘io prosperity’. ahinns- 
(abhinna-). 

17. -sūi- (sūci-) ‘needle’. mottiam (mauktikam) -'pearl'. 
piai ‘drinks’. āaaggīvo (dyatagrivah;. pāusaāle (prāvrsakāle) 
‘in the rainy season’. tana- (trna-). nao- (nava-;. 

18. suppau (imp. pass. 3 sg., svap-, weak stem). taio- 
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(trtiyah). jamo ‘quarter of a night”. sahio (voc. pl. f.) ‘friend’. 
sehalianam ‘of the Sephālikā flowers’. dei ‘allows’. sottum (inf.) 
‘to sleep’. suaha (imp. 2 sg., svap-, weak stem). 

19. cāvo ‘bow’. vicchivai (viksipati). guņammi (loc. sg.) "in 
the string’. padantam (acc. sg. m., pres. part., pat-). vahkassa 
(=vakrasya). ujjue (rjuke). 

20. kattha ‘where’. rai- (ravi-) valāā (valika). horam 
(horām) ‘hour’: Greek loan-word, hora. katthei “draws on’; var. 
vaddhei. 

21. bhamasu (imp. mid. 2 sg., bhram-). emea (—evam eva) 
‘aimlessly’. kanha (voc. sg.): Krsna. sohagga- (saubhāgya-). 
-gavvira ‘proud’. viāraium (inf.) ‘to judge’. 

22. saaņhā (satrsnd). soüna (ger., 4ru-). bolīņe (loc. sg., 
absolute) ‘being away’; cf. NIA root bul- ‘to wander about’. 
vodhavviā (vodhavyd ; n. pl.). 

28. paloemi (pralokayámi). lihia (likhitah). disase (pres. 
pass. 2 sg., dré-). tatto (=tatra). tuha (tubhyam) 'your'. 
padivati- (pratipāti) ‘series’. disūakkam (diédcakram). 

24. pankamailla- ‘soiled by dirt’. chīrekkapāinā (instr. sg.) 
‘drinking only milk (or water)’. dinnajanu-vadana- ‘moving on 
all fours’. anandijjai (pres. pass. 3 sg., ā-nand-) ‘is delighted’. 
halia (halika) ‘cultivator’. sálicchetta- ‘paddyfield’. 

25. vāāi (instr. sg., f., =vācayā). bhanijjau (imp. pass.). 
kettiamettam ‘how little’. likkhae (pres. pass.) ‘can be 
written’. lehe (loc. sg.) ‘in a` document’. cea (caica): emphatic 
particle. gahiattho (grhītārthak). 

96. dussikkhia- ‘badly educated’. ghitto (ghrstah) ‘rubbed’. 
ja (=yāvat). mullakahā ‘talk of the price’. 

27. muanta (pres. part., muc-; nom. or voc. sg.). pikka- 
(=pakka-) ‘ripe’. kaittha- (kapittha-). loha- (lobha-). alekkha- 
ladduam: alekkha- ‘painting’ ; -laddua- (ladduka-) a ball of 
sweets’: NIA laru, ladda. pāmaro ‘rustic fellow’. chiviuna 
‘having touched’. jūņihisi ‘you will know’. 

28. gijjante (giyante). mangalagaia- ‘(a girl) singing ritual 
(marriage) song (mangala)'. vara- ‘bridegroom’. gotta- (gotra-) 
‘family name’. dinnaannü- (=dattakarņāū) ‘paying attention’. 
soum (ger., éru-). niggao (nirgatah). uaha (imp.) ‘see’. honta- 
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(pres. part., bhū-) ‘going to be’. vahua- (vadhūkā) ‘young 
bride’. | 
29. ālihai ‘paints, draws s picture’. āsāvattim "with hope 
as brush’. phalaa- ‘palette’. nihuam (nibhrtam) ‘secretly’. 
pamhusai (pramršati) ‘brushes off’. - + 
30. sindhavapavvaa- ‘mountain of rock salt’. sacchaha- 
(—sacchāyā-) ‘looking like’. dhuta- ‘washed’. suanu (sujanah). 
mukkoaa- (muktodaka-). sarae ‘in autumn’. siabbha- (sitābhra-) 
‘white cloud’. 
^81. paanua- (pratanuka-) ‘much diminished’. avahovasesu 
(apathopapāršvegu) ‘on both sides beyond the roadway’. 
sána- (šyāna-) ‘dry’. cikkhilla- ‘mud’: ; cf. old Bengali cikhila- 
Sisa (sirsan-) ‘head’. simanta- ‘line of parted hair on one’s head’. 
raccha (rathyā-) ‘highway’. | 
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Language: Māhārāstrī with a slight influence of Ardhamā- 
gadhī (ya-šruti). 

1. amayam (amríam). paiva- (prākrta-) 'Prakrit'. padhium 
‘to read". tattatattim (tattva duplicated as tattvi, or tattva- 
tantrī-) 'theoretical discussions". kaha (katham). 

2. kirai (pres. pass. 3 sg., kr-) ‘is produced’. kae (loc. sg., 
krte). payuūījanā (—prayojanā) ‘production, i.e. public recital’ 
paufijamane (pres. part. mid., pra-yuj-): loc. absolute. soyāra 
(srotarah) ‘audience’. | 

8. cheyabhaniya- (chekabhanita-) ‘clever expression, dictum 
of a connoisseur’. uyayassa (udakasya). vāsinsīyala-(vāsitašītala-) 
'sweet smelling and cool'. 

4. desiya- (dešya- or dedika-) ‘indigenous’. palottba- 
(parüvrita-, paryasta-) ‘scattered’. laliyam ‘mellifluous’. phuda- 
(sphuta-) 'clear'. -viyada- (vikrta-) 'analysed'. -payada- (prakrta-) 
‘marshalled’. padheyavvam (‘it so be read’). 

5. be (dve) ‘two’. purisa (acc. pl.). dohim (*dvaubhi-) ‘by 
two’. dhāriyā (=dhrtā) '(is) held’. mai (matih). uvayariyam 
(*upakaritam —upakrtani) ‘act of generosity’. pamhuski 
‘forgets’. GIH | | 
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6. -satkhala- (érikhala-). tanam (gen. pl). ciya (caiva) : 
v. cea. ahiyayaram (adhikataram). vayabandham (vācābandham). 
kulīnassa 'of a wellborn man”. PC 

7. katto (*kattah —kutra). uggamai (pres. 3 sg., ud-gam., 
aor. stem). calai ‘moves’. 

8. -ji (cit): indefinite enclitic particle. khamei 'excuses, 
pardons’. uvvahai (udvahati). savijjo (savidyah) ‘educated’. 
namiro (— namrah). tisu (trisu). <2 

9. amunanta (nom. pl. m., pres.  part., *mun-) ‘not 
considering’. duggamam ‘difficult’. paramuhapaloiya- ‘looking 
up to others’. 

10. cciya: v. ciya above. manamsino (manasvinah, gen. sg.) 
‘high-souled’. atthayantassa (gen. sg. m., pres. part. asta- 
denominative verb) ‘going down’. ravino (gen. sg. m.). 

11. ‘mahumahana- (madhumathana-): a name of Visnu. 
vacche (=vaksasi) ‘on the chest. neya (naiva). kbirahare 
(ksiragrhe) ‘in the ocean’. vavasüyasayare ‘in the ses of 
tenacious endeavour . 
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Kālidāsa's Vikramorvašīya, Nirnayasāgara Press. 
Language: Apabhrarmša. 

1. Aaliddhbaam (*dligdhakam —dlidhakam) ‘overcome’. 
sinidhaam (snigdhakam) ‘affectionate . baha- (bāspa-) ‘tears’. 
tammai (tāmyati) ‘is sorrowing'. -jualaam (yugalakam). 

2. -dummia- (*durmita-) ‘depressed’. sarovarae (loc. sg.) 
‘in the pond’. 

8. gainda-naho (gajendra-nāthah). -paalia-viāro (prakalita- 
vikārah). pabbhüro (prāgbhārak). 

4. daiā (dayita). dahio (=dagdhah). -juha-vai yūtha- 
patih). jhīņa (ksina-). 

5. maim (mākim): negative particle. Jamia (ger., jfid-). 
nisāaru (nisücarah). nabhatali (=nabhastale, loc. sg.). 

6. vajjantehim (pres. part. pass., vad- pass.): instr. 
absolute. -pavaņauvvellia- (pavanodvellita-) ‘stirred by the wind’. 
kappaaru (Kalpataruh). 
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7. parahua (parabhrta). kanti (f., kāntā): voc. sg. 
tuim ‘by thee’. ditthi (=drstā) ‘seen’. āakkhahi (imp. 2 sg., 
ā-cak$-). paraputthi (f., parapusta-). 

8. haum (<ahakam) ‘I’. paim (instr. for acc. sg.). ‘thee’: 
tvayā> *tpayā> paim (nasal from the nominal ending -ena). 
pucchimi ‘I ask’. akkhahi (imp. 2 sg., ā-khyā-). -vinijjia- 
(vinirjita-). pia-paim (priyapatim) or = pia paim (priya 
tvayà). janti (pres. part. f., yd-). 
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Bhavisayatta-kahā, ed. C. D. Dalal and P. D. Gune, Sandhi iii. 

Language: Apabhraméa with a slight influence of Ardhama- 
gadhi. 

1. mài (voc. sg.) ‘mother!’ mahalla- (mahat+) ‘great’. 
mahujjama- (mahodyama-). -vijjem (instr. sg., -vidyayā) 'experi- 
ence’. Bandhuyattu (bandhudattah): proper name. vanijjem 
(vāņijyena). | 

2. samanu (samānah) ‘with’.  maim-mi  (mayā-api) 
‘by me too’. jāivvau (ydtavyaka-). vohitthu (vahitra-) ‘ship’. 
tīri (loc. sg.). laivvau (latavyaka-) ‘to be taken’. 

8. niyapunnaha (nijapunyasya). 

4. vilasivvau (vilasitavyaka-). purisim (purusena). 

5. nisunevi (ger.,  ni-éru-, pres. stem).  -geggira- 
(=gadgada-). bhanai (pres. 3 sg.) ‘says’: nasalisation is 
honorific. jaladdiya- (jalardrita-). 

6. iu (iah). kam ‘what’. paim ‘by you’. jampiu 
(jalpitam). sivinantare (svapnāntare). mahu ‘to me’. 

7. kuviyaviyappem (kuvidheyavikalpena) ‘by an unkind turn 
of fate’. dāhu (dāhah) ‘suffering’. tau (tava). bappem (instr. sg.) 
‘father’: NIA bap. 

8. jantaho (gen. for instr. sg., pres. part., yā-). hiyai 
(hrdaye). pajalantaho (gen. sg., pres. part., pra-jval-). 

9. samau (samakam=samam) ‘with’. nivvui (nirvrtih). 
khaņu ‘for a moment’. nēhim “there (is) not’: P=nāsīt. 
cittaho (gen. sg.). x 

10. anudinu (anudinam). dummaimohiyaim (durmati- 
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mohitāni). -sahivahim (instr. pl., svabhava-). -savattihim 
(sapatnibhih) ‘by the (two) co-wives'. dohiyaim (*drohitāni) 
‘antagonietic designs’. 

68 
Dohákosa, ed. P. C. Bagchi. 

Language: Avahattha (Late Apabbraméa). 

1. sahaja (aco. sg.): technical term. chaddi (ger.). 
discarding’. jo (nom. sg.). bháviu (bhavitah). nau (na tu): 
emphatic negative. tem ‘by him, thereby’. sāhiu (sādhitak). 
jasu (gen. sg., yasya). ki (kim) :interrogative particle. jhàna- 
(dhyāna-). 

9. kintaha=kim taha (kim tatha) ‘how then’. divem ‘by 
(offering) a lamp (in worship).' nivejjam (instr. sg.) ‘by food 
offering’: '-arn' stand for nasalised ‘a’. mantaha (mantrasya). 
sevvam (=sevayd). jai ‘(if) one goes’. pani (loc. sg., 
=pdniye) ‘in water’. ņhāi '(if) one bathes’. 

3. ohaddahu (imp. 2 pl.) ‘give up’. ālikā (alika-), 
muūcau (imp. pass. 3 sg.) je (yena). acchahu (imp. 2 pl.) 
‘you may be’. dhandhā (instr. sg.) ‘perplexity, puzzle’. 
tasu (gen. sg.) ‘his’. pariāņe (nom. sg. or loc., pāri + jñāna-) 
‘complete knowledge’. koi (ko'pi). avarem gaņņem (aparena 
ganyena) ‘by another estimate’. soi (so'pi). 

4. so vi (sah api). padhijjai (pres. pass. 3 sg., path-). 
gaņijjai (pres. pass. 3 sg., gan-): var. munijji-  sattha- 
(édstra-). vakkbanijjai (pres. pass. 3 sg. uyākkyāna- 
denominative verb). nahi: v. nāhim above. tāu (tāvat). 
ekkem (instr. sg.) ‘some, a few’. -pia (acc. sg.)' fest’. 

5. -vuttau (nom. sg.) ‘utterance’; cf. Pali vutta-. hiai 
(loc. sg.). paisai (pravišati). niccia (niácitam) ‘certainly’. 
hatthethavaiau (haste-sthápitakam. nom. sg.) ‘placed in hand, 
obtained’. disai (dršyate). jaga (jagat). vàhia (vāhitam) ‘is 
made to move’. ülem (instr. adv.— alam) ‘in vain, aimlessly’ ; 
‘em’ always stands for nasalised 'e'. bālem “by the fool’. 

6. pavajjem (instr. sg.,—=pravrajyayā). rahiau (nom. sg.) 
‘deprived; remaining’. gharahi (loc. sg.) ‘at home’. vasantem 
(instr. sg., pres. part.) bhajjem (instr. gg. —bhāryayā). 
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sahiu (sahitam) ‘with’. bhidi (ger., adv.) ‘closely, tightly 
pressed': cf. NIA bhiF ‘pressure of crowd’. ramanta (nom. 
Sg., pres. part.) ‘enjoying’. pariana=parian& ‘by complete 
knowledge’. 

7. paccakkha (pratyaksam). kiaa=kiai (pres. pass. 3 sg. 
kr-). andhara (acc. or loc.) ‘darkness’. ma (mā): probibitive 
particle. dhīaa=dhiai (dhiyate). kaddiu rāva (*krdditah rāvak) 
‘raised the ory’; cf. West Bengali ra kāfā. 

8. rabia ‘devoid cf’. emai ‘thus, so’: v. Prakrit emea. 
kahia (kathitam). kasu (kasya) ‘to whom’. kahijjai ‘(it) may be 
spoken’. suraa (suratam). kumārī ‘unmarried girl’. jima 
(=yddrk). padiajjai (pratipadyate) ‘can understand, (is) under- 
stood’. 

9. bhāvābhāve. ‘in existence and non-existence’. parahino 
(prahinah) ‘careless’. tahim (instr. or loc. pl.) ‘to him’. javvem... 
tavvem 'when...then': NIA jab(e)...tab(e). thakkai (*sthakyate) 
‘stays, remains’. bhavasamsaraba (gen. for abl. sg.) ‘from birth 
and continuity’. mukkai (pres. 3 sg., mukka- denominative 
verb) ‘is freed’. | 

10. java...tava ‘as long...so long’; v. jāu...tāu. appahim 
(inst. -abl. pl.) ‘from self’. para (ace. sg.) ‘non-self’. pariānasi 
(you) know fully". dehānuttara =dehā anuttara:dehā (instr. sg.) 
‘by the body’. anuttara (acc. sg.) ‘what has no superior’. pāvasi 
(pres. 2.sg. pra-āp in the thematic conjugation). kahīje ‘is 
uttered’: v. kahijjai. kavvā (=kadācit) ‘when; never”. 
tavva=tavvem. Cf. Bengali kabe, tabe. 

11. anu ‘molecule’. paramāņu ‘atom’. vi cinta may be also 
read vicinta (=vicintaya). anavara (anaparaiam) ‘incessantly’. 
bhavahi (loc. sg.). phurai (sphurati). suratta (suratnam). eta ‘vi 
matta ‘this little much’. are: vocative particle. nikkob 
(niskulikd, voc. sg.) ‘lowborn fellow’. 

12. gharem (instr. for loc.) ‘at home’. pecchai (preksate) 
‘looks for’. pai (nom. -acc. sg.! ‘husband’ dekkhai (act. or pass.). 
padivesi (nom. or acc. sg.) ‘neighbour’. pucchai (act. or pass.). 
vadha ‘ʻO fool’. janau appa ‘let the self be known’. dhea 
(dhyeyah). jappā(japyah). 

18. ki: particle introducing a sabisana sakanca; jani 
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(*janitam) '(is) known’. viņu “without”: prepositional adverb 
governing jāņī (instr. sg.). havvasem (instr. sg.) ‘hankering ; 
Middle Bengali hàibase. laije (pres. pass., la-) “is taken or 
forced’. gāhije (pres. pass., gah-) "is immersed'. 

l4. visaam (instr. sg.) 'by the object (of senses)’; -am= 
nasalised 'a' vilippai (vilipyate). uara-harai (loc. sg.) ‘in an upper 
room’.  chippai (pass., ksip-) “is touched’. joi (yogi). saranto 
(nom. sg., pres. part., sr-). visahi— visaahi (instr. pl.) vāhai = 
vāhiai (*vàhyate = uhyate) ‘is carried”. 

15. picchai=pecchai(?): reading uncertain. appanu (ātmā- 
nam), mirii (pres. pass , mT- gaus.). karisi (pres. pass., kr-). tovi 
(tato. pi) ‘even then’. tuttai (trutyati) ‘is severed’. ehu (esah) 
‘this’. àüsein (āyāsena) ‘by exertion’, ņisāra (nihsārah) ‘exit’. 

16. nirohem (nirodhena). viruhai (=nirudhyate) ‘is stopped’. 
sirigurubohem (srigurubodhena). kālu karai (kalam karoti) ‘dies’. 
re: vocative particle. 

17. jā un(yāvat punah) -gāma = gama ‘disappearance, rejec- 
tion’ (?). akāma  'desirelessness'. aisem (instr. adv.) ‘in this 
way, so’. jabim (instr. or loc. pl.). atthi (arthi). The reading 
of the last line is not certain. 

18. vakkhāņai ‘explains’; v. vakkhānijjai above. buddha 
(acc. sg.). avanāgamana ‘coming and going’; Bengali ānāgonā. 
vikhandia ‘severed’. haum "T". pandia (panditah). 

62 
Ibid 

Language: Avahattha (Late Aprabhramša). 

1. duāre (dvāre), tālā ‘padlock’. maņa-dīvaho (maņidīpah 
khalu); -ho emphatic particle. jina-raana (jinaratna-) ‘precious 
image of the Jina’.  uarem (upareņa). varu ambaru ‘fine 
cloth, i.e. a fine canopy'. chuppai is spread’, bhunjante (pres. 
part., loc. or instr. absolute). 

2. kiau (krtakah) ‘(has) done’ pavanaho: -ho (emphatic). 
bajjhai (bādhyate) ‘is stopped’. nirasa ‘rejected, thrown out’. 

3. beni (*dvīni=dve, dvau) ‘two. uekhai (upeksate) ‘is 
rejected’. phuda (sputam). pavana-gharini ‘breath the mistress’. 
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4. muni (ger., *mun-) ‘considering’. savarem ‘by Savara 
kia (krtah). langhia ‘traversed’. paficānanehi ‘by lions’. dūria 
(dūrita) ‘far removed’. asa (āšā). 

5. maim ‘by me’ -thava (*sthdvan-, sthaman-) ‘place’. 

6. kān(kāya-). vāa(=vāk). mili pret. part.)‘come together’. 
ekku: original reading was probably thakku ‘contained’. 

7. ekku (ekak). keli (*kredi) ‘sport’. karanta: pres. part. for 
finite verb. majjai (majjati). viharijjai (pres. pass. 3 sg., vi-hr-). 

8. mandala-kamme (loc. sg): technical term. kāhiu 
'why'(?). to (tava). nehem (snehena). bobi (bodhih) ‘perfect 
enlightenment’. ena (enena) ‘by thus’. 

9. jem...tem (yena...tena). tudia (trutitah) ‘severed’. 


10. lai (pret. part.; lā-) used as a postposition. soha ‘he 
really’. vājira (*vajrira-) : var. vajjila 'Vajradhara'. nahu (náthah) 
‘master, guru’. mayi: v. maim above. vutto ‘said’. 

ll. jima...tima 'just...so'. lona ‘salt’. vilijjai (vilīyate). 
pāņiehi ‘in water’. 


70 
Pākhuda-dohā, ed. Hiralal Jain. 
Language: Avahattha. 


1. dehaho (gen. sg.). pikkhivi (ger., pra-iks-)- bhau 
(bhayam). karahi (imp. 2 sg.). bambhu (brahma). muņehi 
(imp. 2 sg., *mun-). 

2. vāvarai (vāpārayati) ‘functions’. siu (éivah). dohim 
‘by both’. jāņahim (pres. 8 pl.) ‘know’. -vilīnu (vilinah). 

3. nirafijaņi (loc. sg.) ‘in the Intangible One. -kasiyahim 
(instr, pl.) ‘by the colour i.e., attachments’. mokkhaha (gen. sg.). 
ettadau ‘this much’: '-da' pleonastic. 

4. tāma...jāma ‘so long...as long’. paribbhamai (pras. 3 pl.) 
‘(they) travel’. dhuttima (dhūrtat ya-iman-)‘hypocricy’. guruham | 
(ab!. -gen. pl). pasāe (prasádena). dehabam (gen. pl.). deu 
(devam). munanti ‘(they) know'; -bam- nasalised ‘ha’. 


5. paņdiya (voc.). kamu (kanam) ‘grain’. chandivi (ger., 
chard-) ‘leaving off’. tusa ‘husk’. kaņdiyā (voc. or nom. sg.). 
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Sāvayadhamma-dohā, ed. Hiralal Jain. 

Language: Avahattha. 

1. bhogaham (abl. gen. pl.). jiya (voc., jiva). karisi (fut. 
2 sg.). bhallā (bhadra-). posiya ‘reared (as pet)’. kala “black, 
deadly’. 

2. jāņahim (instr. pl.) ‘carriages’. gharayara (grhakarāk) 
‘housebuilders’. gehovari (grhopari). : cadahim (pres. 8 pl.) 'get 
up'. kava-khanaya 'well-diggers'. tali (loc. sg.) ‘underground’. 

8. ikku (nom. sg.) ‘one person’. bharai *may support'. 
sal (svayam) ‘himself’. bubhukkhiyau (*bhuksitakah = bubhu- 
ksitah) ‘hungry’. ahammu ‘an impious man’. vadu (nom. sg.) “a 
banian tree’. bahuyabam (dat. -abl. -gen. pl., bahuka-) ‘for 
many’. tālu ‘a palm tree’. saim ‘himself’. gbammu (acc. sg.) 
‘heat (of the sun)’. 

4. rūvahu (gen. pl., rūpa-). uppari: note geminatoin. rai ma 
kari may be active (ratim mā karosi) or passive (ratih mā 
kriyate). rūvabu leggi ‘for the sake of beauty or form’: Middle 
Bengali rapa lagi; laggi (pret. part lag-: pass. stem, or lagna- 
denominative verb). payangamadā ‘flies’: -da pleonastic. 
divi (dipe). padanta ‘(they) fall’; pres. part. for finite verb. 

5. dhillau (nom. sg.) ‘slack, indulgent’; Prakrit sidhila- 
<*šrthira-. paūcaham ‘from the five’. binni ‘two’: v. beni 69. 
jīhadī (jihvā +tikā) ‘tongue’: -di (f. of -da) pleonastic. parāi. 
(*parāka-; t.) belonging to others’. 


72 


Apabhramša-kāvyatrayī, ed. L. B. Gandhi. 
| Language: Avahattha. 

1. pāsa-niraūjiņa (aec. sg.) 'Pārš$va the speckless’. bhāviņa 
(instr. sg.) ‘with devotion’. tumbi ‘you’: Prakrit tumhe. pāviņa 
(inst. for abl. sg.) ‘from sin’. laggā (lagnah). au (dyuh). galantau 
(pres. part. nom. sg.) ‘slipping away. 

9. laddhau ‘obtained’. harahu (imp. 2 pl.) ‘lose’. appu (acc. 
sg.) ‘the self’. ma appahu ‘do not give over’. rāyaha ‘to 
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attachment’. rosaha ‘to anger’. nihanu (nidhānam) ‘extinction’. 

3. pattau (prāptam). sahalau (saphalam). suniruttau 
(suniru-ktam). bahalau (=bahulam). | | 

4. su (sah) ‘he’. vuccai ‘is called’. saccau (satya-kam ; acc. 
Sg.). para-parivāyiniyaru (paraparivādinikara-) the opponents 
from the ‘other (sects)’. yasu (yasya or yašah). jiva appau 
(=yadvad atma) ‘like ownself'. rakkhai ‘protects’. mukkha- 
magu (moksa-mūrgam). pucchiyau ‘having been asked’. akkha’ 
(*akhyati) ‘says’. 

| 73 


Hemacandra's Grammar, ed. R. Pischel. 

Language: Avahattha. 

1. ei. ti (ete te) ghoda (ghotakah). eba ‘this’. thali 
‘battlefield’. nisia ‘sharpened’. munisima ‘manliness’. navi 
(na api) ‘never’. vālai (vdrayati) ‘returns’. vagga (vyagrah). 

2. agalia- (agalita). -nivatta- (nivrtta). jiu (jatah). -saeņa 
(gatena). sokkhaham (gen. pl., saukhya-) ‘affection’. thàu ‘nest’. 

8. tanu (trnam). ghallai ‘throws down’. subhiccu (acc. sg.) 
‘a good servant’. sammāņei ‘honours’. 

4. gunahim (instr. pl.). sampaya ‘prosperity’. l:hia ‘written 
(by fate)’. lahai (labhate): act. for pass. boddia (instr. sg. f.) 
‘for cowrie : cf. kapardika-, Prakrit kavaddia; Bengali buri. 
gaya ‘elephants’. gheppanti ‘are obtained’. 

5. vaccbahe (abl. sg., vrksa-). kadu ‘bitter’. vajjei ‘discard’. 
suanu (sujanahk). 

6. govai ‘hides’. appaņā (gen. sg.). payadā (prakata-). 
parassu (gen. sg.). bali kijjaum '(1) praise heartily’; cf. Bengali 
balhari. kijjaum (pres. act. 1 sg., kr-pass. stem). 

7. daiu (daivah). ghadāvai (ghatdpayati) ‘causes to happen’ ; 
Bengali ghatāy.. vani ‘in a forest’. saunibam ‘to birds’. vari 
(=varam) ‘rather’. sukkhu (saukhyam) ‘happiness, pleasure’. 
paittha (pravista-). navi ‘but not’. kannaham (dat. gen. pl., 
kana-). 

8. aggiem (instr. sg.). vāem (vātena). aggim (instr. sg.). 
unhattanu (*usņatvanam) ‘heat’. kemva: var. kema, kima. 

9. vippiaārau (vipriyakdrakah). Anahi (imp. 2 sg.) ‘bring’. 
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ajju ‘to-day’. aggina (agninā). daddha (=dagdha-). | 

10. kūsu ‘of whom’. donni ‘two’: v. biņņi 71. mivadiaim 
(nipatitāni). tina-sava (trna-samam-): v. tana above. visitthu 
(viáistah). I2 F 

11. vaddāī (norn. ace. pl. n.) ‘big’. oi (*ave ; nom. pl m., 
ava-) 'those (over there)'. vihalia- (vihvalita-) ‘distressed’-kantu 
(kāntak). kudīrai (loc. sg.) ‘hut’. joi ‘sees, i. e. is seen'. | 

12. diahä (divasāk). jhadappadahi (inst. pl.) ‘quickly’ ; 
onomatopoetic : cf. Bengali jhat-pat. padahim (pres. 3 pl.) ‘fall’. 
pacchi (*pašce ; loc. sg.) ‘behind’. hosai (bhavisyati). kara (ger. 
or pres. part. =kurvan). tu (nom. sg.) ‘you’. acchi (pres. 2 sg-)- 

18. kavanu ‘what’; Hindu kaun,. Bengali kon. muena 
(mrtena).jā(yāt RV) ‘if’. bhappiki(nom. sg. £.) 'belonging to the 
father, ancestral’. bhumhadi ‘piece of land’: -di (f.) indicates 
affection and smallness. campijjai=cāppijjai ‘is occupied, is 
pressed or attached’. 

14. pāvīsu (fut. 1 sg., pra-āp-). piu (priyam). akiā(akrtam) 
‘what had not been done’. kudda ‘wonderful deed’. karīsu 
(fut. 1 sg., kr-). navai (loc. sg., navake). sarāvi 'in a earthen 
bowl'. savvangem (sarvāngena). paisīsu (fut. 1 sg., pra-vis-). 

15. vrasu (vydsah): cf. Hindi srap=sdapa. eu (etat) 'this'. 
suisatthu (šrutišāstram). māyahe (gen. sg., =mātuh). navanta- 
ham (gen. sg., pres. part., nam-). dive dive ‘day by day’. | 

16. tilaham (gen. pl.). tilattanu(=tilatvam). neha (snehah) 
‘oil’. nehi: loc. absolute. ji (cit): emphatic particle. phittivi 
(ger.) ‘having separated”. khala ‘oilcakes ; bad men’. 

17. naccáviu (nom. sg., pret. part., nrtya- dem.). paūgaņai 
(prangane) ‘in the courtyard’. vimhai (vismaye. vismayena). 
padiu (pātitah). evahi ‘now’: var. emvahim : correct reading 
seems to be 'cáhahi' (‘he looks at’). Rāha-paoharaham (Fadha- 
payodhara). 

1B. maranau (māraņakah) ‘killer’, bollanau' talker’.padahau 
‘a drum’. vajjanau ‘to be beaten’. sunahau ‘a dog’. bhasanau 
‘howler’. 

74 | 
Siddhabharati: Prakrta and Vernacular Verses in Dharmadasa’s 
Vidagdhamukhamandana, ed. 5. Sen. 
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Language: Avahattha. 

1. rasiahu(gen. pl.) ‘connoisseurs’. uccádanu ‘mental distur. 
bance’. juaiha (gen. sg. f., yuvati-) ‘of young ladies’. ubijjai 
(udvijyate) ‘is disaffected’. tisia (trsita-) ‘thirsty’. suhijjai 
(=sukhdyate) ‘is satisfied’. panna (praénah): v. Pali paüha, 
gijjai (gīyate). nīrasarāena: (i)'by harsh melody’ (nirasa-rdgena), 
(ii) ‘by the absence of pleasures of love" (ni-rasardgena), and 
(iii) ‘by an earthen bowl of water’ (nīra-aarāveņa.) | 


2. ninde ‘in sleep’. bhambhali=bhambhili ‘senseless’. kiss 
‘how’. bolla (imp. 2 sg.) ‘say’. sambhali (voc. sg. f.) ‘friend, 
go-between'. -sarisava ‘mustard’. pidai (pidayati) ‘presses, 
squeezes’. ghüni 'oil-press'. bhanijjai ‘is called’, viņņāņī (voc. 
sg. f.) ‘clever woman’. sutelli: (i) ‘a girl asleep’ (sutta-illa-ī,- 
suptā) and (ii) ‘a good oilman’ (su-telli,<su-tatltka-). 

8. nirasau (nirasakah) ‘sapless, dry’. una (punar): the loss 
of initial p indicates that it was enclitic. guma-: (i) ‘virtue’, 
(ii) ‘rope’. hontau (pres. part., nom. sg.) phalayattu (phalapat- 
ram). jasu ‘glory’. gunarukkha (gunavrksah) ‘mast’. 

4. ghara ghara ‘in every home, from house to house’. bullai 
‘moves’. sayala-piyārī ‘everybody's beloved’: -piyari (priya- 
kārikā). jīvantī (nom. sg. f., pres. part.). verayarī (vairakarī) 
‘causing rivalry’. bajjhai ‘is stuck’. muccai ‘is released’. khani 
‘in a moment’. ekallī (nom. sg., f.) ‘alone’. jāņaha (imp. 2 pl., 
jūā-). pelli (nom. sg., f., pret. part., pra-ir) ‘thrown, pushed’. 


pāsūsūri (pāšaka-sārikā) ‘chessmen’. 
75 


Samksiptasára-vyákarana, ed. Gurunāth Bhattācārya. 
Language: Avahattha. 


jadaso tadāso( = yadvat...tadvat). cari ‘four’. gharai (loc. sg,). 
agge (agre) ‘on the top i.e. the thatch: or already’. khedda 
‘paddy straw’. vutto (vrtta-) ‘covered, thatched’. gai (gāvī) 
‘milch cow’. hohi (bhavisyati). gharaņī ‘mistress of the house’. 
dohi ‘(shall) milk (her)’. bolla anahi nahi ‘(why) do you : utter 
inauspiciously : there is nothing, there is naught’. 
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76 


Ohandomaūjarī, ed. Gurunāth Bhattācārya. 
Language: Avahattha. ` 


Rai (= Rābī, instr. or gen. sg. f.) “Radhika”. dohadi: ‘couplet 
of verse in a particular metre’. padbaņa ‘reading’. suni (ger.) 
‘having heard’. hasiu (hasitam). golāa (gopāla-). caliu (calitah). 
kamana ‘how’ or ‘loving’. 


77 
Prabandhakosa, ed. Muni Jinavijaya. 
Language: Avahattha. 


māriyai (pres. pass. 3 sg., mr- caus.). coriyai (pres. pass. 
3 sg., coray-). paradaraha gamanu (paraddrasya gamanam) 
‘adultery’. nivariyai ‘one should abstain from’. thovāthoum 
(*stokastokam) ‘in a small way’. dāviyai (pres. pass., dā- caus.) 
‘one should give in charity’. saggi ‘in heaven’. tukutuku ‘easily, 
by easy steps’. jdiyai (yāyate) ‘one may go’. 


75 


Sandešarāsaka, ed. Mum Jinavijaya. 


Language: Avahattha. 
a 


1. tiyaloe (trika-loke) "in the three worlds’. vaceai ‘goes’. 
-samuba (sammukham). sesa-sari (4esa-sarit; nom. pl. f.) 
'remaining rivers’. süre uiyammi (=sūrye udite): loc. 
absolute. viāsiā (vikāšitā). vādi-vilaggā (vātikā-vilagnā or vrti-) : 
cf. Hindi, Panjabi ete. badi, wadi ‘garden’. tumbini ‘gourd 
creeper’. kaha-vi (katham api). 


3. bharaha-: Bharata, the author of the NatyaSastra. -cab- 
gimā ‘sportive’. gāma-gahillī ‘village coquette’: cf. Gujarati 
gahelo, g-helo, g’elo ‘madcap’. tālī-sadde (instr. sg.) ‘by beating 
of palms’. 
8—2151B.T. 
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4. ullalai (ud-lalati) ‘bubbles’. tandula-khiri ‘milk and rice 
pudding’.  -kukkasa- ‘husk (of rice etc.)’: var. kukkusa-. 
rabbadiyā ‘gruel’; Modern rābrī ‘sweetened milk cream in 
layers’. dadavvadau (imp. 3 sg.-): onomatopoetic. 

5. alajjira- 'unashamed'. caumuha- ‘Brahmi’. sesa-kai 
(nom. pl. m.) ‘other poets’. 


b 
1. tavana-titthu ‘a pilgrimage of the sun-god'. miyacchi 
(voc. sg. f.) *gazelle-eyed". mulatinu (milasthanam) 


‘Multan’. mahiyali (mahitale). tiha huntau ‘from there’. ikkiņa 
‘by a person”. lekbau (lekhakam) ‘letter’. pesiyau ‘sent’. kham- 
bhāittaim (loc. sg., akambhāditya-): Modern Khamb(h)ayat= 
'Cambay' town in Gujarat, the place which has given the 
name Khambāj to a particular melody, just as Multan has done. 
(Note:āditya>sts. āitta> — āit;tbh. āicca in Khamea, Khamāj: 
cf. also ādityavāra<sts. āittavāra, Hindi it-war (‘sunday’.) 
vaccaum ‘I go’. pahu-āesiau (prabhu-ādešikah). 


2. ayannivi (=Gkarnya) ‘having heard’. sindhubbhava- 
vayani ‘(the girl) with the face of the sea-born (i.e. the moon.)’ 
sasiu sāsu dihunhau ‘having breathed a long and hot breath’. 
salilubbhava- nayāņī ‘(the girl) with the eyes like the water- 
born (i.e. the lotus)’. todi karanguli ‘cracking (her) fingers’. 
sagaggira (sagadgada-) gira (acc. sg.) ‘speech (halting in emotion). 
pasaru ‘started’. jalandhari '(like) a banana plant’. samirina ‘by 
the wind’. muddha (nom. sg. f.) ‘the lovely girl’. tharaharia 
‘trembled’: of. Bengali thar(a)-hari. cira (ciram). 

3. ruivi (=ruditvā). khanaddhau (acc. sg.) ‘for a split 
second’. phusavi ‘having touched i.e. wiped’. vajjaria ‘spoke’ 
(<vddya— +?) nami (instr. or loc. sg.). pahia ‘O traveller’. 
jajjariu (jarjarita-). taha ‘there’. mahu ‘my’. nahu ‘husband’. 
ulhāvayaru ‘pacifier’. gammiyau (pret. part., gam-, pass.) 
‘gone’. āyau (agatah). niddayaru (*nirdayakarah) ‘pitiless 
fellow’. 

4. pau modivi ‘folding (your) legs’. nimisaddhu (nimegārdh- 
am). karahi (pres. 2 ag.). kahaum (pres. 1 sg.).sandesau (acc.sg.) 
,message'. piya (acc. sg.) ‘to my dear one’. kanayaügi (voc. 





217 


sg. f.). kababa (imp. 2) ‘speak’. kim runnayana ‘what is the 
good of weeping?’ (denom. verb from *runna — rudita-). jhijjanti 
(nom. sg. f., ksi- pass, stem) ‘controlling’. uvvinna- (udvigna-). 

5. niggami (instr. or loc. sg.) ‘departure’. renukkaradi 
(*reņūtkaratikā) ‘heap of dust”. -davena ‘by the forest fire". 
sannehadau (*sandešatakah) ‘message’. 

6. pavasia (pravāsitā). muiā (mrtika) ‘dead’. viol (viyoge), 
| ajjījjau ‘I should feel ashamed’. dinti (nom. sg. f., pres., 
part., dā-). piyasu (priyasya). metrical lengthening of the 
medial vowel. 

7. lajjivi (ger.) ‘feeling ashamed’. rahau ‘(I) remain 
(inactive)’. hiyau (hrdayam). dharanau jāi (—dhara nau Jali, 
dharanam na yati) ‘is not repressed’ : periphrastic passive. gaha 
(gatham) ‘a verse. padhijjasu (imp. pass. mid. 2 sg.). levinu 
‘delivered’(?). mannai (ger., man- caus.) ‘pleading’. 

8. tuha ‘your’. -pahara- (prahara-). vihadanti (vighatanti) 
«ease functioning’. -kalla- (kalya-) ‘to-morrow’. -samghadana- 
(samghatana-) ‘possibility of happening’. usahe (utsāhe). tagganti 
‘remain attached'(?) 

79 


Prabandhacintāmaņi ed. Muni J inavijava : Prthvīrāja-prabandha. 

Language: Avahattha. 

1. ju (yah). paim (tvayā) kaimbāsaha (gen. sg.). ura 
bhimtarī (uro'bhyantare) "within the heart’. khadahadiu 
‘trembled’. kakkhantari ‘into a room’. dhukkau ‘entered’. biam) 
‘a second’. kari (ger.). samdhiu ‘joined (to the bow)’. bhammai 
(bhrāmyati). su ‘that’. gadi ‘moat, trench’. khanai ‘digs’. khudda 
‘outs’. chamdi=chaddi ‘discarding’. janaum ‘I know’. Canda- 
balladiu (nom. sg. m.): name of the poet. chuttai ‘is shot’ ` 
phalaha ‘dart’. 

2. agahu magahi ‘ahead on the way’. kudu mantru 
‘secret counsel’. sahanama: Shāhnāmak, the Persian epic. 
sikkhavaum  (*éiksüpayámi). bujjhaim ‘(they) understand”, 
jampai (jalpati) ‘says’. majjha ‘to me’. sijjhai (sidhyati). Pahu- 
viraya (voc. sg.): Prthvīrāja. saimbharidhanī (voc. sg.) 'lord of 
Sākambharī'. sauņai (šakuna-?) sambharisi ‘(you) shall 
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feel’. viaea ‘(like) Vyasa’. visatthavinu (ger., visrsta-) ‘having 
liquidated’. macchibandha-baddhao (nom. sg. m.) ‘caught as 
in a fish-trap'. marisi “you shall die’. 


80 


Ibid: Jayacandra-prabandha. 

Language : Avahattha. 

1. trinhi (trint) ‘three’. tukhāra ‘Tokharian i. e. Central 
Asian horse’. pakhariaim ‘armoured’: v. pakkhara. damti 'eleph- 
ants’. pāikka ‘infantry’. lhūsadu ‘destructive, ferocious’. aru 
‘and’. baluyāna (balavān) ‘strong’. tamha (gen. pl.). vihivinadiu 
(vidhi-vinatita-) ‘worked by the fate’. bhayau ‘become’. mūu 
(mrtah.) dhari gayau ‘was captured’: compound verb. 

2. eakkavai (cakrapatih) ‘overlord’. payāņau ‘march’. dhas- 
avi (ger.) ‘disturbing’. rāyaha ‘of a king’. bhaūgāņau “thorough 
defeat’. sesu ‘others’. manahim ‘at heart’. sabkiyau ‘was afraid’. 
sukku: read mukku ‘released’. hayakhari ‘horses and mules’. 
siri ‘head’. khandiu ‘cut off’. tuttau (trvtitah). tani ‘extensive, 
extensively’. iasagei (pašo'gre). cavai ‘says’. vagga (varga-) 
‘group’. sahasanayaņa (sahasranapana-) ‘Indra’. kina (kina). 
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Prakrta-paingala, ed. Candra Mohana Ghosha: Asiatic Society, 
Calcutta. 

Language: Avahattha. 

pindhia (ger., api-nadh-, week stem) ‘having put on’. sannaha 
‘coat of mail’: Middle Bengali sani. vaha (raha) ‘remount, 
horse’. pakkhara 'armour'for horse’; Middle Bengali pākhar. da 
(ger., dā-). samadi (ger., sam -vad-). dhasia ‘entered’(?) lai (ger.): 
postpositive. nahapaha (nabhahpatha-). riu-(ripu-). jhālau 'shar- 
pened’, pakkhare (instr. sg.). ‘men in armour’. thelli pelli 
‘pushing and throwing down’: cf. Bengali theliya pheliya. 
upphālau (utsphatita-) ‘torn up’. bhaņu ‘says’. muha muha 
(muhur muhuh). jalau (jvalita-) sulatāņa ‘Sultan’. tejji 
‘discarding’. 
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I bid. 

Language: Avahattha. 

bhaa ‘out of fear’. bhaūjia '(was) broken’. bhaggā (bhagnāk). . 
mukki (ger.) ‘giving up’. dhittha (dhrstah). laggia kattha ‘fell in 
dificulty’. Sorattha ‘the king of Saurastra’. pas ‘at the foot 
(of the king of Kasi)’. psle=pade ‘fell’. pavvaa jhampa ‘hid 
(themselves) in mountains’. Odda ‘the king of Odra’. oddi 
(ger.) ‘flying away’. jia ‘with life, hare ‘escaped’. rana 
(rājūīā): instr. for nom. kiau (krtakah) ‘made’. padana 
(prayāņa-) “march Vijahara 'Vidyādhara'. bhanu ‘said ; says ; 
<bhanau<bhaniu<bhanitam., 


49 
Ibid. 

Language: Avahattha. 

l. babahi (vahasi) “you ply'. chodi (acc. sg. f.) ‘smal’. 
daga-maga kugali na dehi 'do not put us tc trouble by (rowing 
the boat) unsteadily'. dagamaga: cnomatopoetic. taim (tvaya): 
instr. for nom. itthi '(us) women’. ņaīhi ‘in the river’. santüra 
‘crossing over’. dei (ger.). jo...so (aec.). cabasi ‘you seek’. lehi 
‘do take’. | 

9. jasa (yasya). sisahi ‘on the head’. cori ‘Gauri’. adhanga 
(ardhánga-). gima (loc. sg., grīvā-) “round the neck'. pahiria 
(<parihia: pret. part., pari-dha-) ‘worn’. kanthatthia (kantha- 
sthita-). visā 'poiscn'. pindbana ‘wearing’: v. pindhia 18. disa 
‘the quarters, i.e. void’. samtāria ‘caved’. bandia (vanditah). 
canda ‘by tne mocn’. phuranta (pres. part. for finite verb) "is 
emitted’. dijjau, kijau (imp. pass. 9 sg.). tumha (dat. or gen. 
pl.). 

3. je by whom’. gaūjia “was chastised’. Gaulāhivai ‘the 
lord of Gaura’. rai (trājikah =rājā): var. rau. uddau ‘flying’. 
Odda ‘the king of Odra’. jinia (*jinitah = jitah). tujjha (*tuhyam) 
‘your’. tà (RV. tat) ‘therefore, now’. bujjha (imp. 1 sg.) 
‘understand’. 

4. sera: a measure of weight, about twc pounds. pavahi 
‘you get’. ghitta (ghrta-) ‘ghee’: note gemination of -t-. manda : 
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a kind of sweet. bisa ‘twenty’. pakàila (pakva + ) ('is) cooked’, 
ņittā ‘everyday’; note non-palatalisation of the dental in the 
conjunct; v. khambhāitta- 78. taūka: a very small measure, 
about four grains (māsaka). sindhava ‘rock salt,’ literally 
‘product of Sindh’. hau (bhavatu) ‘may be’. ranka ‘destitute’. 
soi hau: probably the original reading was so iha. raa ‘king’. 

5. dhollū a kind of drum; Modern dhol. mara ‘(was) 
beaten’. Dhilli maha ‘in Delhi’. mucchia ‘collapsed’. meccha 
(mleccha-) ‘foreigner, Muslim’. pura ‘in front’. malla-vara ‘excell- 
ent warrior’ i.e. Hambira the famous king of Mewar (<Amīr). 
diga (-dik). maga (marga-). naha (nabhas-). sūrahu raha "the 
chariot of the sun’. jhampai ‘covers’. anu ‘ordered’: <anau 
<āņaiu<ājūapta-. khurasāņaka ‘of Khorasan’; note -ka used as 
gen. affix. Olla: a name generalised from Muslim names ending 
in-ullah. daravali=dalamali (ger.; dal-, mal-<dr-, mrd-) 
‘using all sorts of violence’. damasu (imp. mid. 2 sg.) ‘quell’. 
maru = mārau (imp. 3 sg.). 

6. sahasa (sahasra-). gaa (gaja-). lākha lakha ‘lacs of’ ; 
note metrical shortening in the second word. pakkharia ‘horse in 
armour’. sahi ‘king’: borrowed from Middle Iranian. dui ‘two’: 
early MIA duvi (dve). saji (ger., sajj-) ‘equipped’ khelanta: 
pres. part. for finite verb. gindti (kanduka-) ‘ball’; probably 
a kind of polo. koppi (ger., kup-) ‘feeling angry’. jahi (imp. 2 sg., 
yā-). thappu (imp., sthà- caus.). mahi ‘on the earth’. jiņai 
(jindti). koi (ko’pi). tua (tvām). tulaka (nom. sg.) ‘a Turk’; v. 
tulukka. 

7. luddha ‘avaricious’. bahu=vahū ‘wife’. kalahāriņi 
'quarrelsome'. dhuttau (dhürtakah) ‘dishonest’. jīvaņa (loc. sg.). 
chāasi ‘you desire’. jau (yatah) ‘if’. parihara (imp.) ‘give up, or 
let be given up’. jai (yadi) ‘even if’. -juttau (-yuktakam). 

8. uthāaņa ‘courtyard’: var. uthāņa. vimala ‘neat and 
clean’. vinayapara ‘docile’. vittaka ‘of wealth’: note genitival 
-ka. pūrala (adj.) ‘filled’. muddaharā (mudrāgrha-) ‘the strong 
room, literally the sealed room’. 

9. jinni (yena) ‘by whom, who’. vinasia ‘killed’. paāsia 
(prakāšita-). toli (=tulayitvd) ‘raising up, literally measuring’. 
jamalajjuņa ‘the couple of Arjuna trees’. paabhara (pada- 
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bhareņa). gaūjia (ger.) "vanguishing'. jase (=yašasā). vihandia 
(vikhandita-) "killed". mandia (mandita-) ‘restored to prosperity . 
jani ‘as if’. vippaparayana ‘partial to Brahmans’. varā ‘blessing’. 

10. jaya maa ‘wife deceitful’. iņņe by this’. jani ‘it is 
known’. kijjā jutta: (i) ‘to be done what is proper’ (= karani- 
yam yuktam), (ii) ‘action should be taken, 1. e. one should give 
up homelite’ (kriya yuktā), or (iii) ‘a pair of shoes to be bought, 
i. e. one should leave home’ (=kreye yukte). 

11. majhu ‘my’. kanta (kāntak) ‘lover’. pāusa (právrs-) 
‘rainy season’. ave=ae (āyāti) ‘comes’. celu ‘cloth (worn)'. 
dulāve (*doiāpayati) ‘disturbs’. 

12. dharijje (pres. pass. 3 sg., dhr-). sampaa (sampad-). 
ajjia ‘having acquired’. dhammaka ‘for piety' :: -ka genitival or 
datival. dijje (diyate). paa (pret. part, pra- ap-) ‘obtained’. devaa 


~~. (daivaka-) ‘fate’. likkhia (likhitam). metāā ‘undone’. 


18. chaa- ‘six’. munda- ‘head’. muñi (maya) ‘I’. ahamni 
sam (adv.), ‘day and night’. bhikkari (bhiksākārī) ‘the beggar, 
i.e. Siva’. gai (gatih). bhavitti (nom. sg. f.): Sanskritism. 


kila: Sanskritism. hamārī (nom. sg. f. =asmadīyā): a 
vernacular form. 
14. sari (sadrk) ‘like’ ; cf su-sarisa below: jua (yuga-) 


‘couple’. saraa (=éarat). su-sarisa ‘very much like’. saalasa 
(sa-ālasya-) ‘leisurely’. kamana ‘what kind of’. sukia- (sukrta-) 
‘aood deed (in a previous birth)’. garu ‘(has) fashioned’ (< garhu 
<gadhu> 4 gath +). 
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Kīrttilatā, ed. H. P. Shastri. 

Language: Avahattha influenced largely by the vernacu- 
lar (Maithili). 

1. tihuana-khettahi ‘in the three worlds as a field”. kafi 
‘how’. pasarei ‘spreads’. -khambhürambhaiüo (instr. sg.) 'by the 
setting up of props’. bandhi ‘constructed’. 

2. mofie ‘by me’. bhalafio ‘well’. nirādhi gao ‘has been 
ascertained’. khelacchala ‘in a ‘sporsive mood, i. e. carelessly’. 
dūsīai (dūsayati) ‘speaks ill of’. suaņa "a good man”. 

3. bolai manda ‘speaks ill of.” avasao (*avasyakam) 
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‘perforce’. vamai ‘emits’. amiña (amriam). vimukkai ‘sheds’; 
mukka denominative verb. 

4. karia (=krtvā). sava koe (sarvah ko'pi ; acc.). bhea 
(bhedam) ‘secret’. hoe (bhavati). 

5. Vijjāvai: Vidyāpati. duhu (aec. or loc.) ‘two’ or ‘that’ 
this’. nāara- ‘cultured man’. 

6. Parabodhabaūo(prabodhayāmi). jaņābaño (=jūāpayāmi). 
kimi ‘how’. rasa jae ‘to rasa’. labafio (#labhyami or lātavya-) ‘I 
may induce’. bujjhiha, kariha (fut. imp.) 

7. kavva-kalāu (acc. pl. f.). ma illa ‘dirty’. 

8. Sakkaya ‘Sanskrit’. buhaana (budhajanah). bbaévai 
‘ponders over’. pāua-rasa (zen. sz.) ‘enjoym ent from Prakrit’. 
ko ‘anybody’. mamma (marma). desila (desa +) ‘indigenous’. 
vaana ‘speech-style’. sava-jana-mitthā ‘sweet to all men’. te 
‘therefore’. taisana ‘in like manner, i. e., in the indigenous 
style’. jampaño (jalpāmi). Avahattha (apabhrastam). 


85 


Ibid. 

Language: Avahattha influenced largely by the vernacular 
and strewn with Perso-Arabic words. 

1. be ‘two’. paittho (pravista-). bajāro 'bazzar'. ghorā= 
ghorā ‘horse’. hajāro ‘thousand’: Persian hazār. 

2. baitha (upavista-) ‘sat’. ganda 'goonda' : OIA. vrnda-, OTr. 
*varanda, Mir. gunda 'army', Indianised into gunda ‘supporter’ 
partisan, blind follower (gonda), ‘hooligan’. bamdi banda ‘female 
and male slaves’: Persian. nikkārie (nigkālyate) ‘is driven out’. 
ganda ‘stinking, vile’ (term of abuse for Hindus.) 

3. Kujā ‘carafe’: Persian:. tabella: a musical instrument, 
modern tabla, Perso-Arabic tabl. pasara (prasāra-) ‘arranged for 
sale’. tira ‘arrow’: Persian. kammāņa ‘bow’: Persian. dokkāņa- 
dara ‘shopkeepers’: Persian. 

4. sarāphe ‘money-changer’: Perso-Arabic. sarraf, Anglo- 
Indian Shroff. sarabe (instr.) ‘wine’: Persian. bevi “both”: v. be. 
baja ‘arms, sides’: Persian. taullanti ‘weigh’. hera<edaka-: 
Arabic: or from Desi root ed-. abandon, give up as something 
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forbidden (?)>meat; originally mutton’, lasuna ‘garlic’. peāju 
'Onion': Persian. 

5. kharide ‘bying’: Persian. bahūta ‘many’. gulāmo 
‘servant’: Persian<Arabic. salamo ‘salutation’ : Perso-Arabic. 

6. basühanti (vas-) ‘wear’. khisa=‘khes, a kind of coarse 
cloth. ‘maijjalla ‘chain mail'(?). moja ‘boots’ : Persian mozah. 
bhame (bhramati). mir= Amir ‘lord’. vallia=Walis 'viceroys'. 
sailāra: Persian salar ‘generals, army officer’. khoja ‘eunuch’. 
(khojā), also “lord, master’ (khwajah) : Persian. 

7. abebe: contemptuous or abusive exclamations ; ef. Hindi 
be=are. sarābe ‘wine’: Perso-Arabie šarāb. kalima ‘the Muslim 
creed’:  Perso-Arabic. kalame ‘word of God, the Quran 
(living according to the Quran)’. 

. 8. kasidà ‘long poem’: Arabic gasīdah. kadhanta ‘shouting’. 
masida (<masjid) ‘mosque’. kitebā ‘book’ : Arabie kitab. (Note: 
kitāb>kiteb, by Arabic speech habit known as the ‘i-malah’). 

9. gaha (=dgraha) ‘with zeal’. sumara ‘takes the name of”. 
khodae ‘God’: Persian Kuda. khaele ‘after eating’: Maithilism. 
bhamgaka gunda ‘powder of bhang’. kohāe (*krodhápayati — 
kupyati) “shows anger’. vaena (vadanam). tātala (tapta+) 
‘heated’. tamkuņdā (tāmrakuņda-) ‘copper vessel’. 

10. tokharahim ‘upon Tokharian horses’. bhami (ger.). 
mangal (margati) ‘begs’. adi didhi (ardha-drsti-) ‘by a side- 
elance'. nihāri (ger., ni-bhālay-). davali ‘stroking’ (?). thuka 
‘spitting’. 

11. sabbassa (sarva-sva-) ‘everything’. kharāba ‘bad’: 
Persian. kai ‘having done’. tatata  (tapta?). kababa, 
darama: meat dishes; Persian; (darama=dolma?). pāchā 
‘behind’. paedā ‘footman, bailiff’: Persian. bhama = bhamai. 

12. gīti ‘song’. garuvi 'loud' (?gurvī). jhākkari (?jhankrta + 
ikā) '(?) with clogging noise’ bhae (=bhūtvā). matarupha: a 
kind of melody; Arabic matraf. gavai ‘sings’. carakha nāca: 
dance in circular movement ; Bengali carki nac ; carkhā: Persian 


carxah, Sanskrit cakra-. turakini‘a Turkish woman’ ana (anga-). 
kiechu ‘anything’. kāhu ‘to anybody’. bbāvai appeals’. 

18. saida 'Saiyad'. sirani offering to Pirs’: Persian Sirini 
(<sir, Sanskrit ksīra). bilaha ‘distributes’: Persian. savvakara 
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(gen.) ‘everyone’s’. jatha (justa-) ‘leavings, fragments of food left 
over after eating’. daa ‘blessing’; Perso-Arabic. darabesa ‘faqir’,: 
Persian. pāva nahi ‘not getting’. giri pāri ‘uttering curses; 
Bengali gali pāriyā. jā=jāi ‘goes away’. 

14. makhadama ‘he who is served; title of respect for a 
pir or religious master’ ; Perso-Arabic. doma (= doma) Dom . jafio 
‘like’. hatha dādasa dasa dvarao ‘the Muslim religious mendi- 
cant (makhaduma) moves (i.e. extends for alms) his hand, 
like a sweeper (Doma) at peoples doors (i.e. at twelve or ten 
doors'(?). khundakārī ‘reader, Ģurān-reader, Muslim priest’: 
Pers. xund-kar, Bengali khondakār, khan-kar). hukum ‘order’ : 
Arabic. parāri: cf. Hindi paraya; 
(people) whether their own or others'. 

15. milala 'joined'. aoka 'of the other one'. 

16. katahu ‘in some place’. vānga ‘call to Muslim prayer’: 
Pers. bang. misi-mila( = bismilāh) : ‘in the name oi Gou (Muslim 
invocation). acheda = karnavedha ? 

17. ojhà (upādhyāya-) ‘learned teacher'. nakata (naksatra) 


‘ceremonial fast’. roja ‘the Ramazan feast of Islam’: Persian 
rozah. 


18. tambūru (tāmra- ganduka.) ‘copper pot with a spout’. 
kuja ‘earthen waterpot': Persian kuzah. 
God’: Persian namiz. 


‘the Muslim prists order 


nimāja ‘prayer to 


19. bara karai ‘holds a durbar’(?). vata (vartma) ‘in the 
path’. jaitem (pres. part., yā-) ‘while going’. begūra ‘forced 
labour’: Persian. | | 

20. baduā ‘a Brabman in temple service’. müthàm (loc.) 
‘on the head’. cadāvae ‘puts’. gaika ‘of cow’. cudua (?) ‘crown, 
i.e. head’. 

“21. phota: Bengali photë “small mark of sandai or vermi- 
lion on forehead’. cita (=cātai) ‘licks off, rubs off’. 
(yajūopavīta-). toda (=todai) ‘tears off’. cāha=cāhai. 

22. dhoāuri dhane (instr., loc.) ‘by a special kind of paddy’. 
samdha( = samdhai) 'ferments, distils’. deura(=deula) ‘temple’, 
bhàmgi (ger.). bamdha (= bàmdhai)''builds', 
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23. gori (instr.) ‘grave of a Muslim’. gomatha (instr.) ‘area 
preserved for the disposal of dead cattle’. mahi the earth’. 
paera-hu “even foot’. dena “giving, placing’. than ‘place’. 

24. boli ‘speech’. nikāra (imp.) ‘drive away’. choteo ‘even 
ordinary or low’. bhabhaki mara ‘shows temper or haughtiness’ ; 
cf. Middle Bengali bhavaki dekhay. 

25. "The entire body of Hindus (gottao) goes away (hala) 
to the mountains (gilie). Seeing the Turks there is fear (bhàna)'. 
aiseo ‘even such’. cire (cirena). jivata (pres. part. for finite verb). 
surutàna 'sultan'. 

26. hattahi hatta ‘from one marketplace to another”. 
bhamantao (*bhramantakah). duao ‘both the two’. kajjarasa ‘out 
of eagerness for business’. to ‘then’. daravāra ‘(sultan’s) court’. 





